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zl Galba EN DE veerTiG ROVERS 
DOOR DIE GEWELDIGE KLAP IS DE ROVER 
ENIGE SECONDEN VOLKOMEN HULPELOOS, 
DE KLEINE NIKKI HANDELT NU BLIKSEMSNEL. 


HOUD HEM EVEN ZO TEGEN, NIKKI, Re) Ì 


JONGEN. Ks 
NIET TOESTOTEN! JS 
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GEEN OLIE, DOCH IN IEDERE KRUIK a 


BEVINDT ZICH EEN GEWAPENDE MAN! 
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_ {IN HET VOLGENDE OGENBLIK WAS ALI IN EEN WANHOPIG GEVECHT GEWIKKELD. ONDERWIJL WAS 
dj DE KLEINE NIKI ZO VLUG HIJ KON HULP GAAN HALEN EN RIEP ALI'S DIENSTKNECHTEN BĲ 
ELKAAR. IN GESPANNEN AANDACHT KEEK 

MORGIANA ANGSTIG TOE … 


HOUD MOED! : 
HIER, GEMENE ALII ER KOMT HULP 
SLUIPHONDEN | N OPDAGEN! 
E ONZE KANS IS 


VERKEKEN.… MAAR 
WIJ ZIJN NOG NIET VER- 
LOREN! NOG ÉÉN KANS 
BLIJFT ME OVER EN DIE 

ZAL IK BENUTTEN! 
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EN ENIGE SECONDEN LATER, JUIST TOEN EEN AANTAL DIENST- 
KNECHTEN VAN ALI DE HAL BINNENSTORMDEN … 
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AHAI ZIJ KUNNEN 5 

ONZE EDELE MEESTER NIET 3 
OVERWINNEN! WIJ ZULLEN HEM 5 
VAN DAT ONGEDIERTE 5 
BEVRIJDEN … $ 
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ond 1800 waren Canada en de 
Verenigde Staten nog woeste 
EM streken, bedekt met eindeloze 
bossen en steppen en bewoond door 
ilde- Indianenstammen, die oorlog 
jen met elkander en de blanke 
indringers miet alle middelen die zij 
_ konden bedenken, bestreden. Euro- 
WS: jen die de Oceaan waren over- 
gestoken om hier in dit onbekende 
land een nieuw leven te beginnen en 
die er huizen bouwden en boerderijen 
stichtten, moesten er altijd op bedacht 
jn dat zij de een of andere dag kon- 
_den worden aangevällen door de Rood- 
huiden, die hele boerderijen uitmoord- 
__denven platbraridden, Daarom waren 

die boerderijen altijd omringd door 
ee ge stevige palissade van hout, met 
itkijktorens en schietgaten en leek 


E De Fransen, die het land rondom 
de St-Laurensrivier in Canada in bezit 
__ hadden genomen, bouwden stevige 
forten om de burgerbevolking te be- 
weiligen. En dagelijks trokken pa- 

_trouilles soldaten uit het fort om de 

omtrek te verkennen. 

| _Op- een mooie. Octobermorgen. zat 
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Madeleine de Vercheres, die in zo’n 
fort leefde waar haar, vader comman- 
dant was, aan de oever van de St- 
Jaurensriviër en tuurde over het 
water naar vrienden, die-hen zouden 
komen. bezoeken, Het fort heette 
Castle Dangerous — het gevaarlijke 
„— omdat het de meest vooruit- 
geschoven post was die de Fransen 
hadden bereikt, midden in het gebied 
_waar de Indianen nog heer en meester 
warn, 
t. ige hoorde zij schoten 1n een bosje 
vervan haar vandaan, Zij be- 
_dacht zich geen ogenblik, sprong op en 
rende wat zij kon naar het fort terug. 
_ Geen ogenblik te vroeg. Kogels floten 
om-haar oren, maar veilig bereikte zij 
__de poorten hijgend sloot zij die achter 
sich, 
Maar wat nu ? 
Moeder was bij familie in Quebec, 
Vader was er met zijn manschappen 
op uitgetrokken en zou pas over een 
an dag of tien terug zijn. En dus moest zij, 
veen meisje van veertien jaar met twee 
jongere broertjes en twee soldaten die 
in het fort waren achtergelaten, de 
aanval van de Indianen afslaan, En 
dat die aanval zou komen, daaraan 
twijfelde zij geên ogenblik. 

„We zullen onze huid zo duur moge- 
lijk verkopen,” zei Madeleine en 
duwde haar twee broers een geweer 
in de handen. „Munitie is er genoeg. 
Zorg, dat elk schot raak is,' 
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Ze wees de twee soldaten, die bleek 
van schrik in een hoek waren ge- 
kropen, hun plaatsen aan en posteerde 
zichzelf met haar broers, geweer in de 
aanslag, voor een van de vensters, 
Toen zag zij de vrienden, die op visite 
zouden komen, aan wal stappen. 

De Indianen zullen hen zeker ver- 
moorden, dacht zij, ilk moet hen 
helpen. 

Ze vroeg de twee soldaten om mee 
te gaan naar de rivier, maar die wei 
gerden. 

„Dan ga ik alleen,” ad 
Madeleine. 

„Dat 1s zelfmoord,” zei een van de 
soldaten. Madeleine keerde hem ver- 
achtelijk de rug toe en stapte door de 
poort naar buiten, hoewel zij wist dat 
de Indianen wan de voet van de heuvel, 
waarop het tort was gebouwd, in 
hinderlaag lagen. Maar het dappere 
meisje rende de heuvel af om haar 
vrienden te gaan begroeten. Ì 

„Indianen,” zef zij hijgend, „loop 
gewoon door, Doe of je niets hebt 
gemerkt,” 

Zij wandelde, drukpratend met haar 
kennissen, weer naar boven en het 
ging precies zoals zij had verwacht: 
De Indianen dachten dat ze, zoals zo 
dikwijls tevoren, in een val werden 
gelokt en durfden niet aanvallen. 
Veilig bereikten zij zo met zeven man, 
waaronder vier kinderen, weer het 
kasteel, 

Om beurten hielden zij nu de wacht. 
Madeleine, haar twee broertjes en de 
jonge vader van de vier kinderen, die 
echter nooit een geweer mm zijn handen 
had gehouden. De soldaten durfden 
zij niet te vertrouwen. Ieder half uur 
marcheerden zij langs de palissade en 
riepen: „Alles wel, alles wel,” 
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De Indianen dachten dat het fort 
vol soldaten zat, en durfden geen aan- 
val wagen. Zeven dagen en zeven 
nachten hielden zij dat zo vol, Ze 
sliepen nauwelijks en kregen te kort 
aan voedsel, maar Madeleine hield er 
de moed in. 

„Iedere dag kan vader terugko- 
men,” zeì zij, „laten. we volhouden.” 

En dapper stak. zij haar geweer 
weer door het venster om de Indianen 
te tonen dat ze nog steeds waakzaam 
waren. 

De achtste dág hoorden ze aan de 
kant van de rivier stemmen, 

„Als dat versterkingen zijn voor de 
Indranen, zijn. we verloren,” zer Made- 
leine. ‚Maar we zullen ons totehet 
uiterste verdedigen.” 

Het waren geen Indianen. Veertig 
gewapende Franse soldaten sprongen 
uit de-kano’s en marcheerden naar het 
tort, 

„Goddank, ” riep Madeleine en open- 
de wijd de poort voor hun redders. 

Toen de Franse kapitein zag, datde 
commandant van het fort een meisje 
was van veertien jaar, en toen hij 
hoorde dat zij het bestaan had om 
zeven dagen lang een troep van meer 
dan honderd Indianen op een afstand 
te houden, riep hij vol bewondering 
uit: 

„Geen man had dat ooit beter kun- 
nen doen,” 

Hij trok al de onderscheidingen, die 
hij in lange jaren van harde dienst en 
bittere veldtochten in dit barre land 
had verdiend, vart zijn uniform en 
speldde ze Madeleine de Vercheres op 
de borst. — 

„Wij Fransen zijn trots op je," zei 
hij ontroerd. 

Piet Broos 


5 


Eenzaam 


Bang was Annelie niet, maar 
er zijn van die dagen, zoals 
Oudejaar, dat je alles griezelig 
vindt als je alleen bent. 


* 


ams,.…!” vroeg een benepen 
stemmetje van de elfjarige 
Annelie. 
„Wat, liefje 2” 
„Mams..….l Wanneer komt paps 
thuis 2” 
„Ach, liefje, 
‚an 


ik ben immers zo 

le mevrouw Bier- 
mans, Annelie's moeder, en ze nam het 
vrolijke kopje van haar dochtertje 
even tussen haar handen. „Ik moet 
heus even naar dat zieke jongetje 
toe, anders gaat het dood.” 

Mams en Annelie stonden in het 
groene hallicht van het grote, don- 
kere, stille doktershuis in de Luyben- 
straat. st 

Niets prettig dat mams kinderarts 
was, peinsde Annelie. Ze hielp moeder 
bij het aandoen van haar regenmantel. 
Moeder moest zo dikwijls onverwachts 
weg. . Overdag was het niet erg… 
Maar nu was het Oudejaarsavond, en 
stormachtig. 

Hoor het buiten eens razen! Al 
dagenlang had de zon zich niet laten 
zien, geen vlekje blauw had de hemel 
getoond. Laag overjakkerende wolken- 
velden hadden niets dan wind en water 
gebracht. 

Mevrouw dokter Biermans begreep 
het bange hartje van haar anders zo 
vrolijke dochtertje wel. Na een glim- 
lach en een bemoedigend tikje tegen 
Annelie's wang liep ze met de hand aan 
‘haar kraag naar buiten. Annelie wacht- 
te achter de deur op een kier tot moeder 
haar auto had bereikt, de regen van 
haar mantel schudde en weldra in de 
fauteuil achter het stuur wegreed. De 
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Pakt RARA, 


op Oudejaarsavon 


helderrood gloeiende achterlichten wa- 
ren het laatste wat Annelie van de 
druipende auto zag. Nu was mams 
weg. 

Annelie zuchtte. Bah....!l Alleen 
thuis... Had ze nog maar een broer, 
of een zus Wanneer zou paps 
thuiskomen. 

Links en rechts keek haar natge- 
waaide-kopje nog even de straat af. 
Brrr, wat een weertje! Op grote onder- 
linge afstanden verlichtte een eenzame 
lantaarn een deel van de verdronken 
straat, vol donkere, natte, hoge huizen. 
De riolen ruisten. Sommige waren 
verstopt; daar stond het water halfweg 
op destoep. Hier en daar kletterde het 
water uit een overvolle dakgoot om- 
laag. 

Plots vlaagde de regen weer neêr en 
spartelde in de talloz® plassen. Annelie 
trok haar hoofdje terug; met een slip 
van haar jurk veegde ze haar gezicht 
droog. Toen wilde ze de deur dicht- 
doen. …. Nee, wacht eens! Had ze het 
goed gezien? Ajakkes, jal Nu zag ze 
het duidelijk... Aan de overkant 
schuifelde een zwarte gestalte langs de 
verdronken muren... Zou het éen 
dame zijn? Nee, a nee! 'n Vent! Oeil 
Dief? Moordenaar? Nee, niet aan 
denken. Deur gauw dichtdoen. 

„Nog even kijken!” fluisterde in 
Annelie'sgedachten het Denkduiveltje. 
„Zie je dan niet dat ie naar je toe- 
komt 2’ 

Annelie's hartje vergat even te 
kloppen. Inderdaad, de zwarte man 
liep verder. In het licht van een lan- 
taarn kreeg ze hem duidelijk te zien. 


De regen kristalde op zijn hoed, diep — 
over zijn oren getrokken. Zeker bang — 
dat ze zijn gezicht zagen. Daarom heeft : 
ie zijn kraag ook zo hoog opgezet. Kijk, 
nu blijft ie weer staan, In het donker. „ 
Hij gluurt rond n 
Nee, dat is vast niet pluis met die 
kerel! DE 
Heel zoetjes, maar haastig duwde 
het meisje de deur dicht. Wat verve- 
lend dat mams de sleutels altijd bij, 
zich heeft. … . Kan ze de deur niet op 
slot maken. 2 
Nu draaide Annelie het hallicht uit 
en sloop de donkere trap op, terug sd 
de huiskamer. Op de tast zocht ze de 
deurknop. Ja, ze voelde hem. Annelie 
duwde, duwde; de deur gaf moeilijk 
mee... Vreemd! E 
„Er zit iemand achter de deur,’ siste 
„Als je binnenkomt, 


„Kan niet waar zijn,” zei Annelie 
hardop. Nu ze haar eigen stem hoorde 
viel de nare gedachte van haar af, 
Opnieuw duwde ze, nu met deschouder 
als hulp. De deur kraakte open, haar 
haastige hand tastte naar het licht- 
knopje... Hoera, licht! Kn 

„Zie je nu wel, dat het maar een 
gekke gedachte was,” grinnikte ze 
tegen zichzelf. Ze bukte zich en legde 
het vloerkleedje dat de deur belem- 
merd had weer op zijn plaats. í 

Zol Wat zou ze nú gaan doen ? Huis- 
werk? Ba, geen zin. Boek lezen? 
Nee, dan moest ze er een op haar slaap- 
kamer gaan halen. Brrr! Die vent…‚l_— 
Nee, niet aan denken. Gauw wat gaan 
doen. Wacht, nog maar wat op de 


_ piano repeteren... Zou die kerel er. 
nog staan? 

„Ga nog even kijken!” fluisterde 
Denkduiv tje opnieuw. 

‚Neel! zei Annelie hardop. „Ik 
wil niet bang zijn” Nu liep ze vlug 
naar ‚de piano, zette het toetsendek 
Er: RP: 

rank als een bloemsteel, over het 
witte-ivoor. 
___ Heel plots weer plòfte de wind door 
4 de straat. De ramen. rammelden, een 
dakpan sloeg op straat te pletter. Toen 
kraakte de kamerdeur en de tocht 
/ speelde met de tulen gordijntjes, 
de overgordijnen werden onrustig. 

Armelie luisterde, haar handen boven 
_ de toetsen verstard. Toen moest ze 

even kijken of er geen benen onder de 

overgordijnen uitstaken 
„Toe Annelie, ga kijken of die 
kerel er nog staat,” riep Denkduiveltje 
weer. „Hij weet dat jij alleen thuis 
bent. 
„Ik wil niet bang zijn,” snauwde het 
tegen zichzelf; ze balde haar 


„Je moet bang zijn,” „riep Denk- 
_ dûiveltje. „Je moet, je moet, je moet, 
je moetll" De tiktak van de pendule 
begon nu ook al. „„Je-moet, je-moet, 
je-moet… 
Toen, met een rood gezichtje van 
angst, sprong ze op en sloop op haar 
‘tenen naar het raam. Nu heel voor- 
“zichtig het overgordijn wat opzij, en 
het tulen op. Ze keek zolang tot haar 
adem het vensterglas ondoorzichtig 


___ maakte, De kerel stond er nog. 
\ Ait 


$ 
| goed dichttrok. Verward liep ze naar 
jn 


Ei 


dra huppelden haar vingers, 


De man keek eensklaps omhoog, 
recht in haar gezicht. Vrijwel meteen 
stak hij de straat over... 

Annelie beefde, Haar voorhoofd 
zweette al toen ze haar kopje haastig 
terugtrok en de overgordijnen extra- 


de piano terug, maar neen, haar 


ze verstrooiing in allerlei werkjes; 
vouwde moeders schort op, trok de 
plooien in haar rokje recht, schikte de 
rozen in de pul en kamde wat door haar 
blondé staartje... 

Hemeltje, wat een vreselijke avond… 
Bijna tien uur al... . Mams bleef lang 
Alleen thuis... Vent! Vent! 
Vent! Vent! Weg, nare gedachtel 
“Wacht, ze zou de krant maar wat gaan 
lezen. 

Annelie nam een krant uit de hanger 
» en zocht een verhaaltje uit de jeugd- 
rubriek op. Het ging over een bandiet 
die met een revolver een huis binnen- 
drong. Gauw weg die krant! Wat nu? 
Radio maar aanzetten? 

Daar kwam niets meer van, Het was 
toen een nieuwe wipdstoot het huis 
deed beven, dat er iemand met een 
sleutel aan de voordeur morrelde. 
Iemand, já iemand drong het huis 
binnen... 

„Daar komt íe aan,” vertelde 
Denkduiveltje. Annelie verstijfde, haar 
hartje dreunde, Langzaam werd ze 
bleek rond haar neus. De vent! Dus 
toch....l Wat nu? Wat moest ze 
doen? 

Annelie denkt nä, gelukkig, ze 
krijgt een inval...» Naar de zolder, 


wilden niet meer, Een beetjebleekzocht 


uit het raam klimmen, en dan over, het 
dak naar de buren. 

Annelie doet het licht uit, rent op’ 
haar tenen de kamer uit, In de traphal 
maakt de schrik haar even duizelig. 
Wat brutaal, de vent heeft het hallicht 
aangemaakt, ……. Achter de matglazen 
ruitjes van de haldeur ziet ze donkere 
vlekken bewegen. Zeker steelt ie 
mams kleren van de kapstok. .… 

Met drie treden tegelijk rent ze de 
twee trappen op naar de zolder. Gauw 
naar het raam „…. Hoor, iemänd komt 
de trap op. De vent! Met krampachtige 
rukjes trekt Annelie het zolderraam 
open, De storm spoelt de regen in haar 
gezicht, haar Blonde staartje wappert 
in de wind, Vlug draagt.ze een stoel 
aan, klimt er op... Hoog tijd ook; 
een verdieping lager hoort ze de vent 
rondlopen... Och hemel, hij komt 
naarde trap... Annelie, kia, je bent 
er bij…. 

„Wie iser op zolder?” roept een 
zware stem plots, 

Lieve hemel! Wat een verrassing. 
Het 1s de stem van paps. Annelie 
herstelt\zich vlug; Neen, ze zou niet 
willen dat paps tets aan haar merkte, 
Vlug trekt ze het verster dicht en 
loopt, nog met een beverig glimlachje, 
naar beneden... Nog begrijpt ze het 
niet. Die vent was paps toch niet?! 

„Wat deed je'op zolder?” vraagt 
paps wat ernstig. Hij meent te zien 
dat Annelie wat bleker is dan ge- 
woonlijk. 

„O..….l Eigenlijk niets, papsl” 
antwoordtze haastig en om vaders 
aandácht af te leiden: „Wat gen weer, 
hè paps?!” 

„„Tjal”* antwoordt, vader terwijl hij 
achter Annelie terug naar de huis- 
kamer loopt. ,„Zeg dat wel, kind! De 
man, die ik zoëven în ons portiek 
schuilend aantrof, had wel reden tot 


klagen. Hij was druipnat, Hijhad ook 


al een kwartier aan de overkant van 
de straat op zijn verloofde, staan 
wachten. 1” 

Ail Dát is de óplossing ‘van het 
probleem dat Annelie nog bezighield. 
De vent was geen vent... Ellendig, 
wat heeft ze zich eigenlijk aangesteld, 
Wat zou paps haar uitlachen als ië 
alles wist, Neen, gelen meer aan, 
denken. 

Snel loopt ze de huiskamer binnen, 
pakt boeken en schriften en gaat gauw- 
gauw wat huiswerk maken. Paps 
neemt de krant en zijn pantoffels; hij 
heeft het wel verdiend na zo'n zware 
dag. 

De pendule tikt. Het is vredig-stil in 
de, huiskamer. De wind schudt de 
ramen weer en woedend vlaagt de 
regen weer door de straat. Annelie 
luistert er even nadr... 

„Hi-hi-hi,” denkt ze. „Bangerik, 
Bang om niets! Wat een bang Fiepkel” 

JW. Begerinek 
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BILL HAD EEN PAAR DAGEN VERLOF EN IN EEN OUDE JEEP GING HIJ EEN TIJDJE VER 
DWIJNEN IN DE OERWOUDEN VAN AFRIKA OM TOT RUST TE KOMEN. 


OP EEN AVOND KWAM HIJ IN EEN s 
NEGERDORP AAN, WAAR HET OPPER- SAMEN LIEPEN ZE HET DORP BINNEN EN DE KONING WILDE JUIST EEN, VAN DE 


HUTTEN AANWIJZEN WAAR JOKER ZOU-KUNNEN SLAPEN, TOEN EEN KRIJGER ANGSTIG 
HOOFD HEM HARTELIJK BEGROETIE. OP HEN TOE KWAM RENNEN. 5 


SAMEN MET DE KONING BESLUIT JOKER 
UIT ZIJN VERWARD VERHAAL KAN JOKER OPMAKEN DAT EEN WILDE OLIFANT PLAN- OM EENS TE GAAN KIJKEN OF ZE IETS 
TAGES VERWOEST HEEFT, TEGEN HET BEEST KUNNEN BEGINNEN. 


DE VERWOESTINGEN DIE HET WILDE DIER OVERAL LIGGEN DE PALMBOMEN OMGETRAPT DOOR ZIJN LOGGE POTEN. DE AF 

HEEFT AANGERICHT ZIJN WERKELIJK HEEL DRUKKEN VAN DE VOETZOLEN ZIJN GEWELDIG GROOT. JOKER BEGRIJPT WEL DAT 

ERG. HET ONMOGELIJK IS VOOR DE NEGERS ZO'N GROOT BEEST TE VERDRIJVEN EN“BE- 
SLUIT TE-HELPEN, 


DE NEGERS VERTELLEN HEM DAT DEZE 
OLIFANT STEEDS DEZELFDE PADEN GE- 
BRUIKT ALS HIJ OP VOEDSEL UIT IS, 


OP EEN PLAATS WAAR DE OLIFANT GE- 
REGELD LANGS KOMT WORDT HET NET 
AAN EEN GROTE TAK OPGEHANGEN EN 
MET STENEN GEVULD. 


DAT BRENGT HEM OP EEN IDEE. HIJ LAAT DE NEGERS LANGE LIANEN KAPPEN IN DE 
BOSSEN EN DAN VLECHTEN TOT EEN SOORT REUSACHTIG NET, ANDEREN LAAT HIJ 


STENEN AANSLEPEN. 


DAN STUURT HIJ ALLE NEGERS UIT OM 
DE OLIFANT IN DE RICHTING VAN DE 
BOOM OP TE JAGEN. 


SNEL ALS DE WIND SPRINGT JOKER NAAR VOREN EN BEGINT VOOR HET BEEST UIT 
TE RENNEN. ALS HET JUIST ONDER DE BOOM IS KAPT EEN NEGER, DIE OP EEN TAK 
DE WACHT HAD, MET EEN GROOT MES DE LIAAN DOOR EN HET VOLLE NET MET 


STENEN PLOFT TEGEN DE KOP VAN HET DIER, 


kere 
EEN GEGIL EN DAAR VERSCHIJNT DE 
REUSACHTIGE KOP VAN HET WOEDEN- 
DE DIER. DE SLAGTANDEN DREIGEND 
NAAR VOREN. 


VOLKOMEN VERSUFT VALT HET OP DE 
GROND. VAN PALEN WORDT ER DAN 
EEN SOORT KOOI GEMAAKT. 


JOKER LAAT EEN GROTE WAGEN UIT DE 
STAD KOMEN EN NEEMT IN TRIOMF DE 
OLIFANT MEE NAAR EEN DIERENTUIN. 


verwachtte, dat de honden weer 

zouden gaan bedelen, maar er ge- 

beurde niets, ofschoon ze vast nog, 

keel honger hadden. Toen onze meester 
en ek in zijn broekzak gestoken had, 
op en ging aan de brood- 

szak er len en’ zette er zijn voorpoot 
‘op om te voêlen, of ernog wat if zat. 


„ Hij-was-nu overtuigd, dat er geen eten 


mieer- wassen ging weer op zijn plaatsje 
aard liggen. Daarbij keek hij 
náar Dolly. en Zerbino, net of hij 


bd 


tegen wou: „Ze hebben niëts meer,» 


vragen, is nutteloos!” De kameraden’ 
gingen daarom’ maar naast Cappi 
liggen, Ze hadden hem goed begrepen. 

ndertussen „was er weer sneeuw 
gaan vallen’en dat bleef zo maar van 
uur tot uur op dezelfde ‘éentonige 
‘manier doorgaan.“Het blanke tapijt 
klom) alshet ware tegen de stammen: 
der. bomen op, rhaár al gauw. zagen 
we dat nog maar wazig, want op zo’n. 
donkere dag viel de duisternis vlug in. 

Omdat we hier toch de nacht zouden 
doorbrengen, leek het ons hèt beste 
of zo gauw. mogelijk te gaan slapen. 
Ik kroop net als de-honden-bij het 
vuur, met de schapevacht,, die al, 
aardig opgedroogd was, om me heen 
en met mijn hoofd op een, Platte steen. 
„Slaap jij eerst maar," zei Vitalis, 
„dan maak ik je wel wakker als ík 
slaap krijg, want een van,ons beiden 
moet wakker blijven om, het vuur aan 
te houden, Het kon vannacht weleens. 
koud. worden, als het sneeuwen op- 
houdt.” 

Ik vond dat“prachtig en sliep bijna 
onmiddellijk, Toen Vitalis me wakker 
maakte, sneeuwde: het niet meer, Het 
vuur brandde nog. 

‚‚Nu 18 ’t jouw beurt! Je hebt. niets 
anders te doen dan van tijd tot tijd. 
wat hout op de haard te gooien. Je ziet, 
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Vrij naar bet prachtige dend van Floral 
VE 
B 


KORTE INHOUD VAN Her VOOR- 
AFGAANDE. 
Remi, een vondeling, die door moeder 
Barberin is grootgebracht, wordt later 
door zijn pleegvader aan een rondreizen- 
de toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. 
Met drie hondjes en een aap, gever zij 
in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. 
Dan begaat Vitalis tijdens een zijner uit- 
voeringen de fout, om de toorn van een 
reeds boosaardige veldwachter op zich te 
laden en zich tegen zijn arrestatie te ver- 
zetten. Dat-kost hem twee maanden ge- 
vangenisstraf, en Ronn moet nu alleen 
verder trekkan m. de honden Gappi, Ze- 
brino en Dolly, en da aap Jolico. Hij geeft 
een voorstelling voor een zieke jongen, 
Arthur, die” met zijn moeder op een boot 
rondreüst; Arthur vraagt hem, of hij met 
hem mee wil varen, Na een maand trekt 
hij echter weer verder met Vitalis, die 
hem niet wil missen, Tijdens een hevige 
smeeudttorm schuilen zij in een hout- 
REE hakkershut. 


Rd 


dat ik voorraad voor je gemaakt heb.” 

Ja, daar-lag een hoop takken onder 
bereik van-mijn hand. Ik hoefde dus 
zelf geen takken uit onze muren te 
trekken. 

Vitalis lag nu ook bij het vuur met 
Jolico, in een deken gerold, tegen zich 
aan en na,enkele minuten hoorde ik 
aan zijn ademhaling, dat hij sliep. 
Toen stond ik op en liep op mijn tenen 
naàr de deur om gens naar buiten te 
kijken. Ik zag alleen, dat alles dik 
onder de sneeuw zat 
heldere sterrenhemel was. Het was 
werkelijk koud geworden, gelijk Vitalis 
verwacht had. Ja, 't kon wel vriezen 
op dat ogenblik, 

Nt waren we toch goed af met deze 
hut 

Hoe zacht ik ook gedaan had, toch 
had ik de honden wakker gemaakt en 


Zerbino liep mee naar de deur. 
dat naar buiten kijken vond hij niet 
leuk, hij wou er uit, Met mijn. Dn 
‘dwong ik hem weer naar binnen e 5 
gehoorzaamde wel, maar bleef if 
met zijn kop naar de deur toe, Hij 
scheen zijn voornemen nog niet op te 
geven. Toen ging.ik maar weer naar 
het vuur toe om er een stuk of vier 
takken op te gooien en ik meende 
gerust een poosje op een van de 
stenen zetels te kunnen plaats nem n. 
Mijn meester sliep rustig; de hone den 
en Jolico schenen ook te slapen. 

Een hele tijd zat ik naar het vuurte 
kijken, maar langzaamaan overviel me 
een” zekere loomheid en verdoofde me, 
zonder dat ik het merkte. Ik Be 
weer in. 

Plotseling ‘werd ik gewekt door een 
woedend. geblaf en schoot ovefeind. 
*t Was nacht en het vuur was bijna, 
uit, dus had ik zeker lang geslapen, 
Het blaffen hield aan, ’t was Cappi; 
maar wat gek, Zerbino en Dolly deden 
niet mee! 

„Wat is dat?” riep Vitalis, at 
gebeurt er 2” 

„’k Weet niet!” 

„Je hebt geslapen; 't vuur is, uit!” 

Cappi was naar de deur gevlogen, 
maar niet naar buiten, enstond.daarte 
blafien. Door het lawaai van Cappi's 
blaffen heen klonk er twee of drie keer 
een klagend gejank. 

Verduveld! Dat twâs Dolly! Dat 
gejank kwam van achter de hut. 
Daar moest ik heen! Maar Vitalis 
greep me bij mijn schouder: 

„Wat wou je doen ? Gooi eerst hout 
op 't vuur!” 

Terwijl ik dat deed, pakte hij een 
nog gloeiende tak van de haarden 
blies er op om weer vlam te krijgen. 

Toen dat gelukte, goorde hij de tak 


ze 
Ee 


je 


niet in de haard terug, maar hield die 
in zijn hand: 
— „We gaan 
vooruit, Cappi! 
Juist toen we de hut uit gingen, 
… weerklonk er een verschrikkelijk gehuil 
> door de stilte en Cappi kroop angstig 
tussen onze voeten, 
„Wolven!!l Waar zijn Zerbino en 
Dolly 2” 
» Daar kon ik niets op zeggen. Ze 
waren zeker naar buiten gegaan, toen 
ik sliep. Zerbino had toch zijn voor- 
nemen uitgevoerd en Dolly was er 
achteraangegaan. 
Hadden de wolven ze gepakt ? 
„Neem ook een tak," zei Vitalis, 
„we gaan ze helpen.” 
Over. wolven had 


ijken; loop achter me; 


ik vaak ver- 


«__schrikkelijke verhalen gehoord. Toch 


nam ik een taken volgde mijn meester. 
«Buiten was er niets van de honden 
_te zien; alleen maar hun sporen in de 
sneeuw. Die volgden we om de hut 


___ heen en we vonden op enige afstand 


“staan. 


tegen 


„een plek, waar de sneeuw omgewoeld 
was, alsof er dieren hadden liggen 
rollen. : 

„Zoek, Cappi, zoek!'\ zei Vitalis en 
floot om Zerbino en Dolly te roepen. 
Er kwam geen geblaf tot antwoord en 
Cappi ging niet zoeken, ofschoon hij 
anders altijd gehoorzaam was. Nu 
“bleef hij angstig aan onze voeten 


Vitalis floot nog eens en riep heel 
…… ‘hard om Zerbino en Dolly, 
We luisterden gespannen. 
bleef stil. …. mijn hart kromp ineen. 
_ Arme Zerbino.……! Arme Dolly. 
„De wolven hebben ze meegeno- 
men," zei Vitalis, „waarom heb je ze 
k uit laten gaan 2” 
Ik gaf geen antwoord. 
„We moeten ze gaan zoeken,” zei ik 
“en liep al door, maar Vitalis hield me 


„Waar wil je ze dan zoeken 2” 

„Ik weet niet; overall’ 
„Hoe kunnen we nu in het donker 
en in de sneeuw de richting bepalen ? 
‘Dat ze niet op mijn roepen geantwoord 
hebben,” vervolgde hij, „komt, door- 
dat ze. … . vér weg zijn; en als wij zelf 
door de wolven aangevallen worden, 
dan hebben we niets om ons te ver- 
dedigen.” 
Het was akelig om die twee arme 
honden-aan hun lot over te moeten 


aten, vooral voor mij, omdat ik er 
niet geslapen 


„schuld aan had. Als 
had, waren ze niet uitgegaan, 
De meester keerde terug naar de 


‘haaldelijk stil, keek dan achterom en 
luisterde. Niets te horen! Toen we 
in de hut kwamen, wachtte ons een 
nieuwe verrassing, Het vuur was beter 
gaan branden en verlichtte de hele 
ruimte. Waar was Jolico? 

Zijn dekentje lag bij het vuur, maar 


» huten ik volgde hem, maar stond her- 


hij zat er niet onder. Ik riep hem;| 


Vitalis riep ook, maar hij liet zich 
niet zien. 7 

„Toen ik wakker werd, lag hij nog 
bij me; hij is dus uitgegaan toen wij 
buiten waren,” zei Vitalis, 

We namen een handvol brandende 
takken om buiten in de sneeuw naar 
zijn sporen te zoeken. We vonden 
niets. Daarop zochten we weer binnen 
tussen de takken; ik klom op de 
schouders van Vitalis om de onderkant 
van het dak na te zien; alles te- 
vergeefs. 

Mijn meester was wanhopig en ik 
was diepbedroefd. 

„Kunnen de wolven hem misschien 
ook meegenomen hebben?” vroeg ik. 

„Neen, de wolven zouden niet in,de 
hut durven komen. Ze zullen wel 
Zerbino en Dolly aangevallen hebben, 
omdat die buiten waren; maar in de 
hut zijn ze niet binnengedrongen. 
‘Waarschijnlijk is Jolico van schrik hier 


of daar weggekropen, toen wij buiten 


Ik had mog liever een flinke 

witbrander van hem gekregen 

dan hem zo somber en neer- 
slachtig te zien. 


waren, En dat maakt me juist zo on- 
gerust over hem, want bij dit weer 
zal hij kou vatten en dat is dodelijk 
voor hem.” 

„Laten we dan nog eens zoeken,” 
stelde ik voor. 

Opnieuw keken we overal, waar we 
al eerder geweest waren, maar vonden 
niets. 

„We moeten wachten, tot het dag is,” 
zei Vitalis. 

„Hoelang zal dat nog duren 2” 

„Ik denk-nog twee of drie uren.” 

Hij ging bij het vuur zitten met zijn 
hoofd tussen zijn handen, Ik wilde 
hem niet storen en de enige beweging, 
die ik maakte, was het gooien van 
takken op het vuur. 

Nu en dan liep hij even naar de deur 
om te kijken\of het al dag werd,en om 
even. te“luisteren. Daarna keerde hij 
weer naar zijn plaats terug. 

Ik had nog liever een flinke wit- 
brander van hem gekregen dan hem 


“was. De moord op 


zo somber en neerslachtig te. zien. 

Met het aanbreken van de dag werd 
het kouder; er drong ijskoude lucht 
de hut binnen. Zou Jolico nog leven, 
als we hem vonden? Zo gauw we 
buiten voldoende konden zien, trokken 
we er op’ uit, elk met een flinke stok 
in de hand. ‘Cappi toonde nu geer 
angst meer en ging mee. Terwijl wij 
op de grond naar het spoor van Jolico 
zochten, stond Cappi blij te blaflen en 
omhoog te kijken. We moesten dus in 
de lucht zoeken en nietop de grond: 
En ja, hoor, er was in de sneeuw op het 
dak-gelopen tot aan een tak, die over 
het dak hing. Die tak volgden we met 
de-ogen tot aan de boom en helemaal 
bovenin ontdekten we onze kleine 


zachtjes, maar hij verroerde zich niet. 
Gedurende enkele minuten herhaalde 
de meester. zijn roepen, mâar Jolico 
gaf geen teken van leven. 


Mijn nalatigheid van de nacht” 


moest ik goedmaken.” 
© „Als u wilt, zal ik hem er uit halen” 
„Je zult je nek breken.” 
je u niet bang voor te 


EN een beetje gevaarlijk was het 


gauw onder zijn jas. 
Het was al veel waard, dat wo 


In enkele stappen waren we op de 
plek, waar we ‘snaclits al gestaan 
hadden, en nu, bij daglicht. konden we 
gemakkelijk raden, wat er gebeurd 
de honden was 
duidelijk uit de indrukken in de 
sneeuw at‚te leiden, 


©: twintig meter achter de 


hut eindigde hun spoor. Dáár hadden , 
ze met de wolven in de sneeuw liggen 
rollen. Je zag, van welke kant de 
wolven gekomen waren en ook in 
welke richting ze de honden hadden 
meegenomen. Die averd aangewezen 
door een streep van bloeddruppêls, 
Ons onderzoek konden we wel bes 
emdigen. Er moest nu zo gauw mo- 
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Het arme dier moest wel halfbevroren 
zijn. 


gelijk voor Jolico gezorgd worden. 
Die had veel warmte nodig. In de hut 
hield Vitalis zijn handjes en voetjes 
dicht bij het vuarven ik verwarmde 
zijn dekentje, waarna we hem daarin 
wikkelden. Hij had eigenlijk een goed 
bedje nodig met een warme kruik en 
warm drinken. Maar dat konden we 
hetÂ niet geven. Gelukkig, dat we 
tenmnste vuur hadden! Allebe: zaten 
we bij dat vuur zonder te praten, 
haast zonder ons te bewegen en voort- 
durend waren we in onze gedachten 


bezig met onze n kameraden; 
arme Zerbino! en « Dofty! 
Ik kon vrij van schuld 


voelen. Als ik goed de wacht gehouden 
had, zoals ile moest, en niet ingeslapen 
was, dan waren ze niet naar buiten 
zou ld hebben, dat 
me jd had, dat 


zet tegen me tekeergegaan was, maar 


hij zei er niets over; hij keek niet eens 
maar Stil voorover- 
te kijken; bij 


zonder de honden. 
Vitalis onder het 
werd nog niet 

me over hem heen en 


„We moeten een dorp bereiken," 
“zei Vitalis, opstaande, „anders zal 
Jolico doodgaan. Laten we gaan.” 
Jolico werd in zijn warme dékentje 

opgebor- 


„Dit Nn een ede we ee 
gastvrij duur 
5 talen!“ Zijn stem beefde. Hij ging het 
eerst naar buiten en ik volgde, maar 
Capp: bleef ‚n de deur staan, net of hij 
wachtte op Zerbino en Dolly, Op ons 
roepen kwam hij toch mee. 
Toen we tien minuten op de grote 
weg gelopen hadden, ontmoetten we 
een boerenkar, waarvan de voerman 


„het echt benauwd. 


SP €] Me ASIN 


is, 
ons vertelde, dat we binnen het uur 

een dorp zouden vinden. Dat gaf ons _ 
moed, want we kwamen maar la: 
zaam vooruit, omdat ik tot over ERS: 
knieën in de sneeuw zakte, 


bereikten. Meestal zochten we een 
goedkope herberg op, maar deze keer 
liep Vitalis door tot een deftiger ge 
bouw, waar een verguld uithangbord 
boven de ingang bengelde. Mijn mees- 
ter trad nu op als een echte heer. Hij 
liep de keuken in en met opgeheven 
hoofd vroeg hij de herbergier om een 
goede, verwarmde kamer. Deze, een 
man met een deftig voorkomen, ver: 
waardigde zich eerst niet ons te be- 
kijken, maar de nette manieren van 
mijn meester maakten indruk op hem. 
en een dienstmeisje kreeg opdracht 
ons een kamer te wijzen, Terwijl zi 
vuur aanmaakte, zei Vitalis mi 
„Gauw naar bed.” Ik bleef verwonderd 


bed? Ik ging veel liever aan tafel. — 

„Vooruit, gauw een beetjel"'Ik had 
maar, te gehoorzamen. Het dekbed _ 
legde Vitalis tot aan mijn kin, * 

„Probeer Avarm te worden, hoe 
heter je ‘t krijgt, hoe beter.” 

Ik dacht bij mezelf, dat Jolico meer — 
behoefte aan warmte had dan ik, want 
ik was helemaal niet koud. 

Na enkele minuten vroeg Vitali 

„Heb je 't.al warm?” 3 
„Ik stik haast.” 

„Dat moet ook.” 

Toen stopte hij Jolico bij mij m 't 
bed en ik’ moest hem goed tegen me 
aanhouden, 

Anders was hij altijd ‘weerspannig, 
als hij vets doen moest, dat hem niet — 
beviel, maar deze keer vond hij alles 
goed, Hij had het miet koud meer; hij 
was gloeiend. Mijn meester haalde in 
de keuken een kom-warme wijn met 
suiker. Hij probeerde Jolico enkele 
lepels van die drank in te geven, maar 
die meld zijn tanden stijf op elkaar. 
Met zijn felle kraaloogjes keek hij ons 
droevig aan, net of hij ons smeekte 
om hem niet te plagen. Meteen stak 
hij een armpje buiten de dekens en 
dat deed hij nog meer keren, Vitalis — 
legde me uit, dat Jolico een keer long- 
ontsteking had gehad en dat hij toen 
genezen was door aderlating. Hij had 
dat zeker onthouden en wilde nu weer —_— 
bloed laten afnemen. Dat wastoch wel 
een bewijs, dat het dier zich erg ziek 
voelde. Om die reden had hij natuur- 
lijk de wijn met suiker ook geweigerd, _ 
terwijl hij er anders veel van hield. 

„Drink jij de wijn maar op en blij 
in ‘t bed: ik ga een dokter halen.” 

Dat set ik me geen twee keer zeg. 
gen, want wijn met suiker, dat vondik „s 
ook miet onsmakelijk. Toen ik de kom p=’ 
leeg had, kroop ik weer dieper-onder « 
mijn dekbed, maar toei, wat kreeg 
ik het nu heet door die wijn! Ik kreeg 


Onze meester ‚was tamelijk gauw 
terug met een heer, die eén gouden 
‘bril droeg: de dokter. Uit angst, dat 
dit voorname heerschap niet voor een 
aap zou willen meegaan, had Vitalis 
niet gezegd, voor welke zieke hij hem 
nodig had. Dus toen de dokter mij in 
‘t bed zag liggen met een hoofd als een 
pioenroos, kwam hij naar mij toe en 
legde zijn haùd op. mijn voorhoofd: 
Bloedaandrang,” zei hij en schudde 
zijn hoofd. 

Het was tijd om hem uit ‘de droom 
te helpen, anders zou hij mij misschien 
bloed gaan aftappen. 

„Ik ben niet ziek, dokter.” 
„Wat zeg je, niet ziek? Het kind 
lt” 


Ik lichtte het dek een beetje op en 
< liet hem Jolico zien, die zijn armpje 
«om mijn hals geslagen had. 
A „Deze is ziek, dokter” 
De dokter sprong twee stappen 
achteruit en wendde zich tot Vitalis, 
„Een aap!” riep hij, ‚„hoe is 't mo- 
gelijk! Laat u me met die slechte 
__wegen voor een aap komen?” 
Onze meester 1s nogal handig bij 
“zulke gelegenhéden. Beleefd en gewich- 
tig hield hij de dokter staande en legde 
hem uit, hoe Jolico zich de ziekte op 


de hals gehaald had, 't Was maar een 
aap, maar van zo veel waarde voor ons, 
dat hij het dier niet aan een gewone 


_ veearts durfde toevertrouwen. En de. 


aap heeft toch zoveel gelijkenis met 
een mens, dat ook de ziekten van de 
mensen bij de apen voorkomen. Is het 
dan, niet interessant voor een man van 
de wetenschap om te bestuderen in 
hoeverre die ziekten met elkaar over- 
eenkomen ? 

Na deze vleiende woorden keerde 
de dokter van de kamerdeur terug 
naar het bed. 

Onderhand dat onze meester sprak, 
had Jolico zeker geraden, dat die man 
met bril een geneesheer was, want wel 
tien keer stak hij zijn magere armpje 
buiten de dekens voor aderlating. 

„Ziet u wel, dokter, hoe verstandig 
het beest is ? Hij weet, dat u dokter is, 
en steekt u zijn arm al toe om zijn 
pols te laten voelen.” 

Dat gaf de doorslag; de dokter gaf 
toe: „Inderdaad, het is misschien een 
zeldzaam geval” 

Ik verliet het bed om voor zieken- 
verpleger te gaan spelen. 

Het was erg verdrietig en veront- 
rustend voor ons; de kleine Jolico 
werd bedreigd met longontsteking. 


„Hoe is het mogelijk! Laat w me met die slechte wegen goor een aap komen?” 


Die kleine arm, die al zo vaak was uit- 
gestoken, werd door de dokter vast- 
gepakten er werd in zijn ader geprikt, 
zonder dat je hem hoorde. Hij wist, 
dat het nodig was voor zijn genezing. 

Na het aderlaten kwamen nog zalf, 
pleisters en drankjes. Jolico was blij 
met mijn verzorging en keek vriende- 
lijk naar me; hij was verbazend rustig 
en gewillig. Zijn ziekte had het gewone 
verloop van iedere longontsteking. 
Het hoesten, dat hem zo vermoeide, 
was gauw over, Eerst gaf ik hem, als 
hij erg hoestte, een beetje suiker, maar 
dat verergerde zijn kwaal, want hij 


begon opzettelijk te hoesten om suiker . 


te krijgen. Toen ik. dat bemerkte, 
kreeg hij niets meer, hoe erg híj ook 
zijn best deed. Hij ging zelfs rechtop 
zitten en voorover gebogen met zijn 
hand op de maagstreek, hoestte hij uit 
alle macht en maakte zich zó moe, dat 
hij uitgeput achteroverzakte. 

Op een morgen deelde de meester 
me mee, dat de herbergier hem de 
rekening gepresenteerd had, en dat 
was zo’n groot bedrag, dat hij na 
betaling nog maar vijftig stuivers over 
zan houden. Hij zag maar één middel 
om uit de geldverlegenheid te raken en 
dat was: nog dezelfde avond een voor- 
stelling geven. 

Een voorstelling zonder Zerbino, 
Dolly en Jolico! Dat leek me onmoge- 
lijk. En toch moest het doorgaan, 
want er was geld nodig om Jolico te 
verzorgen en hem te redden. Voor 
dokter, medicijnen, kamer en vuur 
moest er onmiddellijk geld binnen- 
komen en wel runstens veertig francs 
voor de herbergier, die ons opnieuw 
krediet wou geven. 

Veertig francs in dit dorp, bij deze 
kou en met zo weinig hulpmiddelen, 
wat een.krachttoer | 8 

Vitalis vond een zaal op de over- 
dekte markt, want een openluchtvoor- 
stelling was bij deze koude oymoge- 
lijk. Hij stelde reclamebiljetten op 
en plakte ze aan; met enkele planken 
maakte hij een toneel en dapper be- 
steedde hij zijn vijftig stuivers om 
kaarsen te kopen, Deze sneed hij mid- 
dendoor om zijn verlichting te verdub- 
belen. Ik zag hem geregeld voorbij 
ons raam heen en weer lopen en was 
nieuwsgierig, hoe ons programma er 
wel uit zou zien. Dat kwam ik te weten 
van de dorpsomroeper, die op straat 
voor de herberg het programma vóor- 
las, Vitalis had daarin overdreven 
beloften aan het publiek gedaan. Het 
vermeldde een over heel de wereld 
bekend toneelspeler — dat was Cappi 
en een jonge zanger, een wonder- 
kind, dat was ik. 

Het meest merkwaardige in deze 
toespraak was, dat er geen toegangs- 
prijzen waren vastgesteld, maar dat 
de toeschouwers pas na de voorstelling 
konden geven, wat hun edelmoedig- 
heid hun ingaf om bij te dragen. 


Dat leek me allemaal nogal gewaagd. 
Cappi was werkelijk een beroemdheid, 
maar ik voelde me helemaal géen 
wonderkind. De omroeper had, vóór 
hij met lezen begon, eerst een roflel 
op zijn trom gegeven en je had Cappi 
en Jolico moeten zien, toen ze dat 
hoorden. Cappi begon meteen vrolijk 
te keffen en Jolico was overeind gaan 
zitten, ofschoon hij toch zo ziek was. 
Ze schenen allebei te beseften, dat er 
een voorstelling op komst was. Ik 
moest Jolico met geweld in het bed 
houden en hij wees naar de stoel, waar 
de zak miet zijn kostuum op lag. 

Toen Vitalis thuiskwam, gaf hij me 
opdracht om mijn harp te stemmen en 
alles gereed te maken voor de uitvoe- 
mang. Nu begon Jolico Vitalis te wijzen 
op de zak met zijn generaalsuniform 
en de meester begreep hem. 

„Neen, arme Jolico, neen, dat gaat 
niet, je bent veel te Ziek.” 

We moesten naar de markt vertrek- 
ken, Ik gopide dikke houtblokken op 
het vuur. Dan kon het lang branden. 
Onze arme zieke werd goed m zi 
dekentje gerold; hij stak telkens zijn 
handjes naar ons uit. 

Onderweg vertelde Vitalis me, wat 
hij van me verwachtte. Nu we de 
voornaamste spelers kwijt waren, 
konden we de ge- 
wone toneelstukjes 


In de zaal was 


voor het eind van 
de voorstelling geen 
ticht meer overhou- 
den. De omroeper 
maakte zijn laatste 
rondgang door het 
dorp, we hoorden 
zijn _ tromgerofte, 
dichterbijkomen 

Bij de ingang van 
onze schouwburg , 
bieei hij staan en 
trommelde _ maas 
door, terwijl het 
publiek zijn plaat 

sen ging mnemen. 
Het publiek? Dat 
bestond ‚n hoofd- 
zaak uit straatjou- 
gens, die achter de 
tamboer meegelo- 
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pen waren; maar daar zouden we 
niet veel aan verdienen. Wij hadden 
gebrek aan meer belangrijke tochoor- 
ders met een flinke portemonnaie. 

Vitalis besloot om toch maar te 
beginnen, met het oog op de kaarsen. 
Ik zong twee liedjes met begeleiding 
op mijn harp en kreeg maar een mager 
applaus. 

Cappi had veel meer succes; men 
klapte herhaaldelijk en flink hard; 
men riep „bravo” en trappelde met 
de voeten. 

Nu kwam het beslissend ogenblik. 
Terwijl ik op het toneel een Spaanse 
dans uitvoerde en Vitalis me bege- 
leidde, ging Cappi met het geldbakje 
alle rangen langs. Ik danste door, tot 
ik buiten adem was, want ik moest 
volhouden, tot Cappi terug was. Deze 
haastte zich niet en klopte de lui, die 
niets gaven, op hun zak. 

Gelukkig, daar was hij eindelijk en 
ik wou eindigen, maar Vitalis beduid- 
de me om door te gaan, want het geld- 
bakje was lang niet vol en anders zou 
het publiek weggaan. 

„Ik meen te mogen zeggen, dat wij 


“ons programma hebben uitgevoerd. 


Nu wil ik, omdat onze kaarsen nog 
niet op zijn, voor het geacht publiek 
enkele liedies zingen. Cappi zal nog 


een keer rondgaan en ik hoop dat de- _ 


genen,die hun beurs niet open konden 


krijgen bij zijn eerste rondgang, zen 


wat handiger en gewilliger zullen 
Ze kunnen er zich nu al op oarbeeetë 
den.” 

Omdat Vitalis me les gegeven had, 
wist ik wel, dat hij zingen kon, maar 
zo mooi als deze keer, had ik het nog 
nooit van hem gehoord. Hij zong twee 
stukjes, die iedereen kende, maar hij 
had ze nog nooit eerder voorgedragen. 

Op de voorste bank zat een deftige 


dame, in bontmantel, met een zoontje — 


naast haar. Die twee applaudisseerden 
geweldig, maar toen Cappi langs haar 
ging deed ze niets in ‘t bakje. Na het 
tweede lied van Vitalis, wenkte ze me: 
„Ik wil uw meester graag even 
spreken.” 
Ik ging mijn meester waarschuwen 


en meteen kwam Cappi terug. In het — 
geldbakje zat nu nog minder dan de 


eerste keer. 
„Wat wil die dame van me?” 
„U spreken.” 
Ik heb haar mets te zeggen.” 
‚Ze heeft Cappi mets gegeven; mis- 
schien wil ze dat nú doen 2” 

„Dan moet Cappi naar haar toe 
gaan; met ik.” 

Toen besloot hij om toch maar te 
gaan en nam Cappi mee. Ik ging ook 
mee. 

Intussen was er bij de dame een 
huisknecht gaan zitten, die een lan- 
taarn droeg en een deken. 

Vitalis groette haar koel. 

„Neem me niet kwalijk,” zer de 
dame, „dat ik u lastig val, maar ik 
wilde u even feliciteren.” 

Vitalis boog, maar zei niets. 

„Ik beoefen ook de muziek,” ging 
de dame door, ‚„daarom ben ik gevoelig 
voor een groot talent als het uwe.” 

Wat zei ze? Een groot talent, bij 
mijn meester, de straatzanger, de 
kermisreiziger ? Ik stond verbaasd. 

„Bij een oud mannetje, net als ik 
ben, zit geen talent.” 

„U moet niet denken, dat ik uit'on- 
bescheiden nieuwsgierigheid kom.” 

„O, maar ik ben direct bereid om 
uw meuwsgierigheid te bevredigen. U 
bent verrast, nietwaar, omdat u 
wemand, die honden dresseert, zo'n 
beetje hoorde zingen 2” 

„Niet verrast, maar verbaasd!” * 

„’t Is toch heel eenvoudig; ik ben 
met altijd geweest, wat ik nu ben. 
Vroeger, heel lang geleden, was ik. … . 
was ik huisknecht bij een groot zanger 
en ik ben hem gaan nadoen en heb 
enkele liedjes, die ik hem hoorde stu- 
deren, ook geleerd, net als een pape- 
gaar. Dat is alles!” 

De dame zei daar niets op, maar 
keek Vitalis heel lang aan; bet was 
zet, of hij wat verlegen werd. 

„Tot weerziens, mijnheer," zei ze en 
iegde veel nadruk op dat woord 
wimijnheer”, „tot weerziens, en laat 


me u nogmaals danken voor de ont- 
roering, die uw*zang in mij gewekt 
heeft.” 
_ Toen boog ze zich naar Cappi en 
liet een goudstuk in het geldbakje 
glijden. 

Ik verwachtte, dat Vitalis de dame 
waar de uitgang zou begeleiden, maar 
dat gebeurde niet. Zo gauw ze een 
paar stappen van hem af was, hoorde 
ik hem binnensm&nids in het Italiaans 
een paar lelijke woorden zeggen. 

Ze gaf Cappi een gouden louis,” 
zie ik. 

„Een louis!” zei hij dromerig. „Ja, 
da's waar ook, voor Jolico, daar dacht 
ik niet aan. Laten we naar hem toe 
gaan.” 

Ons werk hier was gauw klaar en 
even later kwamen we in de herberg. 

Ik was 't eerst boven en vloog naar 
de kamer. Het vuur was nog aan, maar 
vlamde niet meer. Vlug stak ik een 
kaats aan en zocht Jolico; want 't was 
vreemd, dat ik hem niet hoorde, Hij 
lag languit boven op zijn dekentje en 
had zijn generaalsuniform aan. Hij 
scheen te alien: Ik boog me over 
hem heen om zachtjes zijn hand te 
pakken zonder hem wakker te maken. 
Dat handje was koud. Nu kwam 
Vitalis binnen en ik zei: „Wat is Jolico 
koud!" Vitalis boog: zich ook -over 
hem heen, ‚ 

„Helaas!” zei hij. „Jolico is dood. 
Dat was te voorzien. Zie je, Remi, ik 
heb verkeerd gedaan met jou van 
mevrouw Milligan weg te halen. Nu 
word ik. gestraft. Eerst Zerbino en 
Dolly en vandaag Jolico. En datis nog 
niet het einde”! 


» We waren ver, heel ver van Parijs 
af, Er volgden weer van die lange, 
vervelende dagmarsen door de sneeuw, 
tegen de noordenwind in; voorop Vi- 
talis, dan ik en dan Cappi. Meestal 


werd er niets gezegd, terwijl ik er 


juist behoefte aan had om eens te 


praten en het verdriet te verdrijven, 


Als ik wat vroeg, kreeg ik van Vitalis 
altijd. maar een paar woordjes, heel 
kort, tot antwoord. Cappi was vrienr 
delijker. Die kwam weleens even naast 
me om mijn hand te likken, net of hij 
[k-ben er ook nog, je 


Dan aaide ik hem over zijn “óp” 


onder het lopen door. Cappi scheen 
ook troost te zoeken na het verlies 
van zijn kameraden. 

We sliepen 's nachts in een paarden. 
stal of in een schaapskooi. Daar w 
het altijd lekker warm en daar kreeg — 
ik weleens wat schapemelk. Aan de 
genummerde. palen-langs de weg zag 


„Zie je, Remi, ik heb oerheerd gedaan mat jou van mevrouw Mitligan weg te halen.” 


of waren ze gewend óm zulke armoe- 
dige landlopers te ontmoeten: 

Wat moesten we toch in Parijs gaan 
doen? Ik durfde er Vitalis niet naar 
te vragen. Op een dag, dat we in een 
boerderij geslapen hadden, begon hij 
er zelf over. 

Het was in het dorp Boissy-Saint- 
Léger. Toen we het hele dorp door- 
gegaan waren, stonden we op een 
heuvel en zagen in de verte een ont- 


zaglijk grote stad, waarboven donkere 
“ rookw 


volken dreven. 
Vitalis kwam naast me staar; 
„Nu gaat ons leven veranderen, 
over vier uur zijn we in Parijs’ 
‚Aha! Is dat Parijs, dat daar ligt 2” 
„Je 
„Te Parijs gaan we van elkaar.” 
„… Daar schrok ik van en keek hem 
aan. Dn gezicht zag bleek en mijn 
lippen beefden. 
_‚‚Nu geloof ik, dat je ongerust bent, 
ús” niet?” 
„Gaan we uit elkaar 2" 
Arme jongen!" 
Deze woorden en vooral de mede- 
lijdende toon, waarop ze gezegd wer- 
len, dreven me de tranen in mijn 
ogen. Het was al zo lang geleden, dat 
mij hartelijkheid betoond werd. 
„Wat bent u toch een goede man!” 


riep ik. 

„Jij bent goed, een brave jongen. 
Als alles. gemakkelijk gaat in het 
leven, dan denkt men niet veel aan 
zijn töchtgenoten. Maar in moeilijke 
tijden en vooral als men oud is, dan 


ik tenslotte, dat we Parijs naderden, _ heeft men de steun nodig van degenen, 
Ook het verkeer op de weg werd druk: die met ons leven; en_dan is men 
ker en de sneeuw werd hoe langer hoe gelukkig, als men die steun vlak bij 
vuiler. De mensen staarden ons niet zich heeft. Jij vindt het vreemd, niet 


meer zo aan, alsin de dorpen hetgeval waar, dat ik op jou steun? En toch 
is het zo, En ik voel me getroost, nu 


was, Hier hadden ze zéker meer haast 


ik tranen in jouw ogen zie, Want ook 
voor mij, Remi, is het een verdrietig 
geval. Het is ongelukkig, dat men 
juist moet scheiden op. een ogenblik, 
dat men dichter bij elkaar zou willen 
komèn.”” 

Maar," zei ik angstig, „wilt u me 
dan in Parijs verlaten 2" 

„Neen, dat zeker niet, ik wilje niet 
aan je lot overlaten, Wat zou jij alleen 
in Parijs moeten-doen, arm kind? Ik 
ben trouwens verplicht om voor je te 
zorgen en je op te voeden, omdat ik 
je niet bij die dame wilde laten. Maar 
alles-loopt me tegen. Op dit ogenblik 
kan ik niets voor je doen. Daarom 
denk ik erover om voor enkele maan- 
den van elkaar te gaan, opdat ieder 
afzonderlijk de laatste maanden van 
het slechte jaargetijde door ziet te 
komen. Nu we alleen Cappi nóg over 
hebben, kunnen we toch geen voor- 
stellingen Meer geven.” 

Cappishoorde zijn naam en kwam 
bij ons $fâan. Vitalis legde zijn hand 
op Cappi’s kop en zei: „Ja, jij bent 
ook een brave hond’ Daarop ver- 
volgde hij: „De straatjongens zouden 
ons uitlachen en met rotte appels 
gooien en we haalden vast nog geen 
twintig stuivers per dag op. Daar 
kunnen we toch niet met óns drieën 
van leven? En bedelen, neen, daar 
kan ik niet toe komen. Daarom heb 
ik zó gedacht: Tot het eind van de 
winter zal ik je afstaan aan’ een 
patroon, die jou met andere kindbren 
in dienst zal nemen om harp te spelen. 

Wat mij betreft, ik ga les geven in 
spelen op harp, of fluit of viool. Ze 
kennen me in Parijs en als ik leerlingen 
vraag, krijg ik er meer aan ik hebben 
kan.” 

WORDT VE Ryo LG D 
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BUFFALO BILL 


IN HET KAMP VAN DE COMANCHES WAREN ALLE VOOR- 
BEREIDINGEN VOOR DE STRIJD GETROFFEN, DE INDIANEN 
WAREN NU. AAN HET DANSEN RONDOM DE KAMPVUREN, 
ONDER HET ZINGEN-VAN EEN WILD. KRIJGSLIED, WOESTE 

OLF GAF EEN TEKE ZIJN HAND 


VAN TE VOREN HAD BUFFALO BILL GELISTERD NAAR 
HET GESPREK VAN DE TWEE INDIANEN. HIJ KENDE NU 
DE PLANNEN VAN DE COMANCHES; HIJ MOEST THANS 
VERDER HANDELEN, 


VAN DIE TWEE ZAL IK VOORLOPIG GEEN LAST, 
HEBBEN. IK HAD HET DUS WEL GOED GERADEN, 
ALES IS AFGESPROKEN TUSSEN WOESTE WOLF EN 
SCHERPE SPEURNEUS DE HELFT VAN ONZE TROEPEN IS 
NAAR FORT RENO; ALS STRAKS DE COMANCHES EEN 
AANVAL OP FORT LINCOLN DOEN, IS HET MET ONS GE: 
DAAN. MAAR MISSCHIEN KAN IK 

S TEGENHOUDEN 


MET ENKELE WOESTE OORLOGSKRETEN STAAKTEN DE INDIANEN HUN KRIJGSDANS, MET HUN BOGEN 
EN GEWEREN GINGEN ZIJ NAAR HUN PAARDEN, HET OPPERHOOFD LIEP NAAR ZIJN WIGWAM OM 


SS AAI! T1 HIER IS DE ONOVER- 


WINNELIJKE TOTEM VAN HET STRIJDEND 


BUFFALO BILL WAS VERSCHENEN OM ZIJN STOUTMOEDIG PLAN 
UIT TE VOEREN! 


… [TEN TOT ELKE PRIJS HUN TOTEM UIT DE HANDEN VAN DE 


HET 15 PAHASKA 1 IT HIJ HEEFT ON- 
ZE HEILIGE TOTEM GEROOFD 11 | 


ALLE DRIEDUIZEND INDIAMEN GAVEN HUN PAARD DE SPOREN 


IU HANGT ALLES V/ AF, 
— [EN BEGONNEN EEN WANHOPIGE ACHTERVOLGING. ZIJ MOES- sn 5 VAN JOU 


WERVELWIND. LOOP ZOALS JE NOG NOOIT GE EEn 6 
LOPEN HEBT] WIJ MOETEN DETOTEMIN HT 
ES Ze FORT. BRENGEN! = 


lus 3 re 
’ 4, Ge 5 
Wils, hebbe / 4 ê 5 
(1 
8 af 5 Le 
ú ix ns pe 4 a = 
TOEN DE ZON PAS WAS OPGEKOMEN, WREVEN DE SCHILD. | DE SCHILDWACHTEN RENDEN NAAR DE POOI UFFALO BILL VLOOG OP ZIJN 


WACHTEN OP FORT LINCOLN VERBAASD HUN OGEN. UIT. | HIJGEND PAARD NAAR BINNEN, ONMIDDELLIJK WERD. DE POORT ACHTER HEM 
DE SLIMME WERVEL | SNEL WAARSCHUWDEN ZIJ DE ANDERE SOLDATEN. GESLOTEN. GENERAAL CUSTER KWAM OP BUFFALO BILL TOE. 


OAT WAS OP HET NIPPERTIE, BILLI IK 
BEN BL, DAT JE-ER-BENT. MAAR JE ln : 
HEBT EEN GROOT GEZELSCHAP MEE. } 
GENOMEN, ZIE IK. 


ZIJ ACHTERVOLGEN 
BUFFALO BILEI MAAK DE , 
POORT OPEN, DE INDIANEN { 
‚ HEBBEN HEM BIJNA IN- Ei a 
GEHAALDI je 


STEKEN, ZULT U STRAKS VREEMDE 
DINGEN BELEVEN, 


ef 


AAN HET HOOFD VAN ZIJN INDIANEN STOND WOESTE WOLF OICHT Bij OE OM. 


HEINING VAN HET FORT. DAAR ZAG HIJ BUFFALO BILL BIJ EEN VAN DE WACHT. 
TORENS VERSCHIJNEN, 


PAHASKAI LUISTERI EEN BIEEKGEZICHT, 

DAT DE TOTEM ROOFT, ZAL ZWAAR VOOR NS 
ZIJN MISDAAD BOETEN. WANNEER MIJN KRIJ- 
(GERS HET FORT HEBBEN VERWOEST, ZULLEN 

WIJ WRAAK OP JOU NEMEN, 


EEN WOEDEND EN WANHOPIG GESCHREEUW STEEG OP UIT DE TROEP INDIA- 
NEN. WOESTE WOLF TRILDE EN BEEFDE VAN MACHTELOZE WOEDE EN SPIT 


P] HIER IE JE IE KOSTBARE TOTEM IN DE 
LOOP VAN EEN KANONI BINNEN TIEN 
SECONDEN DOEN JULLIE PRECIES 

WAT IK JE ZEG, OF IK ZAL HET KANON 
LATEN AFVUREN EN DAN ZAL JE BE- 
ROEMDE STRIJDEND PAARD IN SPLIN. 
FERS.IN DE LUCHT VLIEGEN 


JE PRAAT OVER 
DE HUID EN JE HEBT OE 
BEER NOG NIET GESCHOTEN, 
WOESTE WOLF! JE ZULT HET NIET 
WAGEN OM HET FORT AAN TE VALLEN, JIJ HEBT 


DE COMANCHES MOESTEN HUN NEDERLAAG BEKENNEN. IN HÚN BIJGELOOF. 
KENDEN ZIJ NIETS: HEILIGERS EN KOSTBAARDERS DAN HUN TOTEM. WANNEER 
DE TOTEM VERLOREN ZOU GAAN, ZOU VOOR HEN HET EINDE VAN OE WERELD 
KOMEN. VOL ANGSTIGE SPANNING KEKEN DE INDIANEN NAAR HUN OPPER. 
HOOFD, WAT ZOU HIJ DOEN? EN WOESTE WOLF MOEST ZICH WEL GEWONNEN 


PAHASKA, IK MOET DE STRIJD 

OPGEVEN. GEEF ONS DE TOTEM VAN HET 

STRIJDEND PAARD TERUG EN WIJ ZULLEN 
ALLES DOEN WAT U ZEGT. 


DE INDIANEN MOESTEN WEL GEHOORZAMEN, Zij DEDEN 
ALLES LIEVER, DAN DAT ZIJ HUN TOTEM IN HANDEN VAN DE 
BLANKEN LIETEN. BUFFALO Bilt WACHTTE, TOTDAT ALLE CO- 
MANCHES HUN PAARDEN BĲ DE POORT VAN HET FORT HAD- 
DEN GEDREVEN, DE SCADATEN OPENDEN DE POORT EN 
LIETEN DE PAARDEN BINNEN DAARNA WIERP BUFFALO BILL 
DE TOTEM NAAR BENEDEN. 


[DAAR GAAN Zi. 


p 5 
GROOT OPPERHOOFD, HOUD MOED 
Wij, HEBBEN DE TOTEM VAN HET 
STRIJDEND PAAR GERED, DE TOTEM 
TAL ONS WEER TEN STRIJDE EN TER 

OVERWINNING VOEREN. 


OWAASI / 
SPREEK GEEN ON. 
WIJZE TAALI HOE KAN IK 
MET MIJN RODE BROEDERS TEN 
STRIJDE TREKKEN, WANNEER WIJ GEEN 
PAARDEN HEBBEN? DE COMANCHES KUNNEN) 
NOOIT TE VOET OP HET OORLOGSPAD| 
GAAN! ZOLANG WIJ GEEN PAARDEN 
HEBBEN, ZIJN WIJ MACHTELOOS. 


VREDEN KEKEN GENERAAL CUSTER 
EN BUFFALO BIL NAAR OE VERSLA: 
GEN INDIANEN, DIE HUN LANGE REIS 
NAAR HUN KAMP BEGONNEN, 


ZEKER VAN ZIJN, 
CHES ZICH LANGE TĲD RUSTIG ZUL. 
LEN HOUDEN. HET IS NIET ZO GE 
MAKKELIJK OM PAARDEN TE KRIJGEN. 
VOOR ORIEDUIZEND KRIJGERS, 


P HEBT ORIEDUILEND INDIA- 
NEN OVERWONNEN, ZONDER 
B DAT ER EÉN SCHOT GELOST IS 
IK ZAL ZORGEN, DAT DE PRE- 

SIOENT ALLES TE HOREN, 


HIER GEEN HEVELEN 1E GEVEN. KIJK MAA 


LUIËTER DAN, WAT U DOEN MOET. IEDEREEN VAN U 
BINDT ZIJN PAARD VAST AAN DE OMHEINING VAN HET FORT. 
EN DAARNA GAAN ALLE COMANCHES TE VOET TERUG 
NAAR HUN EIGEN GEBIED, 


DAT IS EEN PRACH- 

FIGE OVERWINNING 

ZONDER STRIJD, BILL. DAAR 

GAAN DE INDIANEN! ZOLANG DE COMAN: 

CHES GEEN PAARDEN MEBBEN, ZUUEN WIJ: 
GEEN LAST VAN HEN ONDERVINDEN, 


GENERAAL CUSTER SCHREEF EEN UITVOERIGE BRÍEF-AAN 
ULYSSES 5. GRANT, DE PRESIDENT VAN DE VERENIGDE STA: 
TEN VAN AMERIKA. IN HET PALEIS. VAN DE PRESIDENT 
HEERSTE GROTE VREUGDE, TOEN MEN DAAR ALLES HOOR- 
DE OVER HET GROTE AVONTUUR VAN BUFFALO BILL EN DE 
OORLOGSTOTEM VAN DE COMANCHES, 


„TENSLOTTE, MIJNHEER DE PRESIDENT, KAN IK U BE- 
RICHTEN, OAT KAPITEIN TOM CUSTER BIJTIJDS MET DE! 
HULPTROEPEN FORT RENO BEREIKTE EN DE 
EE), KIOWA'S VAN SCHERPE SPEURNEUS KON 
VERSLAAN. GENERAAL CUSTER, 

FORT LINCOI 


WIJ KUNNEN ER 
DAT DE COMAN- 


OAT ZIJN ZEER GOEDE BERICHTEN. DE CO: 
MANCHES. ZIJN MACHTELOOS EN DE KIOWA'S 
LIJN VERSLAGEN. HET ZALIN DAT GEBIED LANGE 
TIJD ZEER RUSTIG ZIJN. IK BEN BLIJ, DAT IK BUFFA- 
LO Bilt NAAR FORT LINCOIN HEB GESTUURD, HIJ 
IS EVENVEEL WAARD ALS EEN HEEL 
REGIMENT SOLDATEN, 


\_„Daar Is lets aan de hand” meent Drles. 
„Kraalen, meeuwen, dulven en spra 
wen. Massa's zijn er in beweging!” 


hem plots opmerkzaam ma 
kraaigrote vogel, die met 
slagen achter hen de 
„Oat is hijl De veroorzeker 


van al die 


onrust] Een slechtvalk! 
op de krachtige romp en 
de lange vleugels, Kijk, 
daar gaat hij vaart makeni 
Zijn puntige wieken slaan 
sterker door en als een 
auto die vol gas krijgt, versnelt de valk 
zijn veart. Hij heeft lets ontdekt” Rake- 
lings over de kluitige poldergrond raast 
de valk voort. In een oogwenk is hij een 
kilometer ver, Een troep spreeuwen be- 
merkt op het laatste ogenblik zijn n 
ting. In een dichte groep gan ze om- 
hoog. Eén vliegt er alleen, Flitsond 
schiet de aanstormende valk omhoog. 
De spreeuw maakt een wanhopige zij- 
sprong. De wieken tegen de staart, stort 
da valk zijn proaì na. Maar weer redt een 
plotse wending de- spreeuw. Zijn belager 
geeft het op; die sprotter is hem te vlug 
af. Voort snelt hij weer, Voof de tweede 
maal jaagt hij een spreeuwênzwerm 
de lucht in. Eén afgedwaalde klest hij 
uit, Maar juist als de jager zijn 
poot graaiend uitslaat, ont- 


spijngt zijn prooi de dans, Omlaag zigzag” 
gond weet ook deze spreeuw het vege lijf te 
Verder snelt weer de valk: over d 
de telefoonpalen door en langs 
Als een stip kan Dries hem nog 
door zijn kijker onderscheiden. Steeds nleu- 
we vogelgroepen gaan er omhoog, waar d: 
valk verschijnt. „Dat was even spannend!” 
zucht Jan, „Maar die spreeuwen waren hem 
toch te vlug afl” „Och,” antwoordt Dri 
„de valk had waarschijnlijk weinig lust zich 
erg in te spannen. Hij pakt wel snellere praol 
dan zo'n spreeuw, Als jechtvalk was hij 
vroeger zeer geliefd. Een gepluimde oogkap 
hield de valk rustig. Wanneer er echter een 
duif of eend boven het veld verscheen, 
ging de kep af en weergaloos snel steeg de 
valk zijn prooi tegemoet. De bellen aan zijn 
poten vertelden de valkenier waar zijn be- 
schermeling zich bevond. In onoverzichtelijk 
terrein was dat wel nuttig. Tijdens de vlucht 
cinkelden die bellen namelijk met es 
der, vérklinkend geluid.” 


hl + ef De enige keer in het jaar dat 
. . ETET vader en moeder niet naar de 
5 Ä » BME klokkijken, isOudejaarsavond. 
p ; B Want zo’n laatste dag moet 
héél lang duren, ook al komt 


„Klaas Vaak trouw op tijd zijn 
ronde doen. 


AS 


indelijk was het Oudejaar, De % 
laatste feestdag in December. 
Moeder had 's middags olie- 


Sa 
eg 


van genoten, Hij was op een stoel gaan 
staan en kon zo net in de pan kijken. 
Moeder gooide steeds witte balletjes 
deeg in de hete olie, Dat siste zo leuk, 
Daarna werden die bleke balletjes 
mooie bruine oliebollen. Keesje had ze 
eerst willen tellen, maar al gauw was 
hij de tel kwijtgeraakt. Toen had hij 
ze namen gegeven. Die kleine was Uk, 
het jongetje dat naast hem woonde. 
En die hele dikke was net de slager op. 
de hoek. 

„En deze, die steeds ronddraait, 
lijkt veel op Keesje," zei moeder 
lachend. ’s Avonds deden ze leuke 
spelletjes met de ooms en tantes, die 
op visite waren gekomen, en oom Henk 
had die dikke oliebol, die op de slager 
leek, opgegeten. 
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Hij nam een lucifer uit het doosse, streek 
hem aam en hield he! vlammetje bij de 
veter, 


bollen gebakken, Wat had Keesjedaar- 


Zo was het gauw laat geworden en 
„Keesje, die in 't begin van de avond 
tegen iedereen had verteld, dat hij tot 
twaalf uur op zou blijven, liet zich 
maar wat graag door moeder naar z'n 
bedje brengen, Moeder stopte hem 
lekker warm in, want het had flink 
gesneeuwd en nu vroor het zo erg, dat 
de ijsbloemen op de’ ruiten kwamen, 

„Misschien mag je als het Nieuwjaar 
is, om ‘twaalf uur, nog even in de 
kamer komen,” had moeder gezegd. 
Ze gaf hem een machtkus en ging weg. 

Oudjaar. en Nieuwjaar, wat is dat 
eigenlijk raar dacht Keesje. Hij had 
eens een plaat gezien, Daar stond een 
heel oude man op-met een lamp an zijn 
hand. Dat was het Ondejaar. 

valk-zou best eens willen weten wat 
het precies 18,” dacht Keesje hätdop, 
7 „Dat kan ik je wel laten zien,” 
hoorde hij naast zich’ zeggen, 

Verrast keek hij op: Naast zijn bedje 
stond een mannetje met een mooie 
müts op en een blauwe mantél aan. 
Op die mantel was een grote klok 
geborduurd met echt gouddraad. 

Een kabouter was het niet, daâr 
was hij te groot voor, 

„Wie bent u?” vroeg Keesj ver- 


„Iik ben Era, [k ben in dienst van 
koning Tijd. We hebben het wel erg 

_ druk vandaag, want het is vanavond 
Nieuwjaar, maar als jij nu eens precies 
_ wil weten, hoe het er in het paleis van 
konig, Tijd uitziet, kom dan maar 


ON: dat vond Keesje een reuzenplan. 
Hij-had helemaat geeft slaap meer, dus 
stapte hij vlug uit zijn bedje en volgde 

het mannetje. Buiten storid een slee 
met een groot hert er voor klaar. 
‚Zodra ze ingestapt waren, rende het 
mooie dier weg. Aan zijn gewei hingen 
zilveren belletjes, die prachtig klingel- 
den door de koude nacht, Spoedig 
waren ze bij een groot paleis aangeko- 
„Kom maar mee,” zei Era en gaf 


R Keesje een hand. O, wat was het mooi 
E 5 in het paleis van koning Tijd. 
zl Overal lange gangen en grote zalen 
(8 met flonkerende lampen. Keesje was 
Ser stil vän. 
br In gen van dievzalen zat de koning. 


Boven zijn gouden troon. hing een 
geweldige klok met een lange slinger. 
Tik... tils..-r tik... deed de 
slinger. Naast de koning zat een oude 
man ín een dik boek te schrijven. 
„Dat is Oudefaar,” fluisterde Era, 
„En wat is dat voor een dik boek, 
waarin hij schrijft?” vroeg Keesje. 
„Daar schrijft Oudejaar alles in, wat 
er gebeurt in de tijd, dat hij naast de 
koning zit," was het antwoord. 
„Straks om twaalf uur slaat hij dit 
boek dicht en gaat zachtjes weg. Dan 
komt met muziek en vuurwerk Nietw- 
jaar op die stoet zitten. Er wordt dan 


een groot feest gegeven en de tnensen … 


Buiten stond een slee Bada groot hert er voor klaar. Zodra ze îngestapt waren, 
vende het maois dier weg. 


geven elkaar de hand en wensen elkaar 
veel gelul en voorspoed toc.” 
”‚„Maar-hoe weten ze nu in het 

dat Nieuwjaar moet komen?” wilde 
Keesje nog weten. 

„Kom maar mee: Ooit dat zal ik je 
laten zien,” tluisterde Era. Ze liepen 
weer door lange gangen, beklommem 
een hoge trap en kwamen op het dak 
van het paléië, 

Daar stond een vriendelijke oude 
man meteen groot horloge in zijn hand. 
Op het dak lag een grote koker, waar 
een stukje veter uit kwam. Daarnaast 
lag een doosje lucifers. 

‚Dit is Ultimo,” zei Era. „Precies 
om twaalf uur moet hij de veter aan- 


steken. In die koker zit een heel grote, 
vuurpijl, Als de mensen die horen er 


zien, weten ze dat Oudejaar weggaat 
en ‚Nieuwjaar aankomt. Ze luiden dan 
de klokken en steken vuurwerk af. 

Je begrijpt wel, dat Ultimo precies 
om twaalf uur zijn vuurpijl moet af- 
schieten, anders loopt alles in de war. 
En daarom heeft hij dit grote horloge 
van de koning gekregen,” 

Ultimo dachte eens. „Ik doe het nu 
al tweehonderd jaar,” zei hij „en nog 
nooit heb ik mij in de tijd vergist, Nu 
nog*tien’ minuten, dan steek ile hem 
aan.” 

Plotseling ging er een bel in het 
paleis. 

„O, de koning roept," zeiden Eraen 
Ultimo tegelijk. „Hij wil zekker nog wat 
over het feest vertellen, Blijf jij maar 
even hier, dan mag je straks kijken, als 
de vuurpijl de lucht in gaat,” En weg 
renden ze, 


Keesje bleef alleen op het «dak 
achter. Hij keek eens naar beneden. 


“Daar zag hij de huisjes, die rond het 


paleis stonden. Hm, hij rook de olie- 
bollen. „Leuk was zo'n vuurpijl, Zou 
die veter. mooi branden?” dacht 
Keesje. En voor hij verder had nage- 
dacht, nam hij een ducifer- uit het 
doosje, streek hem aan en hield het 
vlammetje bij de veter. 

Rerrrrt daar vloog het vlam- 
metje naar “de koker toe, die hevig 
begon te sissen. 

Keesje probeerde hem uit te blazen, * 
maar het vuur spoot er al uit. Achter 
zich hoorde hij Ultimo roepen: „Het is 
nog geen twaalf uur!! Doe uit!” Maar 
het was alte laat, Met een hevige knal 
vloog de pijlde lucht in. „O, moeder, 
het was nog te vroeg,” huilde Keesje, 
Hij hoorde de klokken al luiden en 
boem. … , boem... de mensen staken 
al vuurwerk aan: Keesje huilde van 
spijt. O, wat had hij nu gedaan. 

Plotseling voelde hij zich opgetild. 
„Moeder!’’ riep hij angstig. „Het is 


nog geen twaalf uur.’ 
Maar moeder lachte hem een beetje 


wit en gaf hem een kus. „„Een gelukkig 
Nieuwjaar jongen,” zei ze, „en dat je 
een flinke kerel mag worden.” 

„Waar zijn Era en Ultimo nu?” 
vroeg Keesje verbaasd. 

Moeder begreep. hem” eerst” niet, 
maar toen hij in de kamer alles verteld 
had, lachten ze allemaal om zijn malle , 
droom. 

„Neem maar een-oliebol voor de 
schrik,” lachte vader. En dat deed 
Keesje maar wat graag. 
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3. Zij vermaken zich kostelijk aan het 

strand en dan ziet Tommie een lege 

boot op het strand staan. „Zullen wij 

even in die boot gaan uitrusten, Dol- 

lie?! Dollie zegt: „Graag! en zo zijn 

ze allebei weldra in diepe slaap ge- 
vallen. 


6. Tommie roept naar de piloot dat 
hij een touw moet uitgooien, zodat zij 
de boot onder aan het vliegtuig kun- 
nen vastbinden. De piloot knikt ja 
met zijn hoofd en dan zegt Dollie: 
„O, Tommie, wat ben je toch een 
slimme handige soldaat.” 
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1. De speelgoed-expres is zojuist 

Duindorp binnengestoomd. „O, wat 

ben ikopgewonden,” lacht Dollie, als 

zij met Tommie de soldaat eruit ge- 

stapt is. ‚Ik ben nog nooit naar de zee 

geweest en dit is de eerste keer van 
mijn leven.” 


4. Doch terwijl zij slapen, komt de 

vloed opzetten en als zij wakker wor- 

den, bemerken zij tot hun schrik dat 

zij op* zee drijven. „Wat moeten we 

nu doen?’ vraagt Tommie angstig. 

„We hebben geen roeispanen om de 
boot voort te bewegen. 


7. De propeller van de helicopter 

draait hoe langer hoe sneller en het 

duurt niet lang of Tommie en Dollie 

vliegen weldra in hun boot door de 

lucht. Het is een vreemd gezicht, doch 

Dollie lacht gelukkig! ‚Ik heb altijd 
al willen vliegen.” 


2, Zo hard zij kunnen lopen zij naar 

het strand en weldra kuieren zij over 

het heerlijke, zachte, gouden duin- 

uik je het zout van de zee 

nikt Tommie, terwijl hij diep 

ademhaalt. „Nóu en_ofl! Mmmmmml’* 
lacht Dollie, 


5. Dan ziet Dollie een- helicopter- 

vliegmachine aankomen. 

eens, Tommie! Zwaai met je armen, 

misschien ziet de piloot ons wel.’ En 

inderdaad! Nauwelijks heeft Tommie 

‚met zijn armen gewuifd of de piloot 
krijgt hen in de gaten. 


8. Zo komen ze allebei veilig en wel 
weer aan de kust en- als het touw is 
losgemaakt, staan zij op het strand. 
De piloot steekt zijn hoofd naar bui- 


wel, hoor!’ „Tot je dienst, 
piloot, „Dag, slaapkoppen!’’ 
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VLUG, BEP. WE MOETEN IN OEZE 
VRACHTAÜTO MEERIJDE 
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VRACHTWAGEN. 
Ze wel 
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IK BEN BLIJ, DAT IK MIJN KAAR! 
TERUG HEB, WAT ZOUDEN. JULLIE 
ERVAN ZEGGEN OM EEN VLIEG 
TOCHTJE MEE TE MAKEN? IK 
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ET LIJKT WEL, OF ZE DA 
RUZIE HEBBEN 


DAT IS STIGGINS. HIJ 
KAN ONS HIER WIET 


TE PAKKEN KRIJGEN, 


AL HUN AVONTUREN EN MAAKTE 
WET BESLUIT OM HEN TE HELPEN 


KEN, IK BRENG JULLIE NAAR AARDAM; 

DAAR WOON IK, MIJN VROUW-ZAL HET 

LEUK VINDEN, ALS JULLIE EEN POOSJE 
BĲ ONS KOMEN LOGEREN 


Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE. 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: 

Na verschillende avontuurlijke reizen 
lijdt Robinson Crusoë schipbreuk; geheel 
alleen spoalt hij aan op een onbewoond 
eiland. Met grote moeite haalt hij kruit, 
voedsel en-kout van het schip; hij bouwt 
een hut, weet potten en pannen te maken 
en zaait een beetje graan, dat hij van 
boord gehaald heeft. Na enkele jaren 
heeft hij voldoende graan, maakt kleren 
van dierenhuiden, bouwt een bootje en 
gaat geiten houden, die hij op het eiland 
gevangen heeft. Tot zijn schrik ontdekt 
hij echter op het strand een voetafdruk 
van mensen en verschillende geraamten. 
Het blijkt dat er af en toe kannibalen 
komen. Enige tijd later brengen de wilden 
een gevangene op het eiland; hij weet te 
ontvluchten, Robinson Crusoë verjaagt 
zijn achtervolgers. 


A kk ed 


hoon de arme vluchteling zijn 

beide achtervolgers had zien 
vallen, was hij to@ zo hevig ge- 
schrokken door-het vuur van mijn ge- 
weer, dat hij stokstijf bleet stdan en 
noch voorwaarts noch achterwaarts 
durfde gaan, hoewel hij eigenlijk mdar 
het liefst zo ver mogelijk was wegge- 
vlucht. Ik riep hem nog eens en wenkte 
‘hem naar mij toe te komen. Dat begreep 
hij en hij kwam een eindje ‚n mijn rich- 
ting, bleef even staan, kwam weer cen 
eindje dichterbij en bleêt toen opnieuw 
staan. Ik zag nu, dat hij trilde âls een 
riet en dat hij blijkbaar verwachtte 
evenals zijn beide achtervolgers gedood 
te worden. Nog eens wenkte ik hem en 
ikk maakte alle tekens, die ik maar kon 
bedenken om hem te bemoedigen, Dich- 
ter en dichter bij-komend knielde hij 
na elke tien stappen neer als om mij te 
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beduiden dat hij dankbaar was voor 
zijn redding. Ik lachte tegen hem en 
keek hem vriendelijk aan, hem steeds 
weer beduidend dichterbij te komen. 
Tenslotte knielde hij voor mij neer, 
kuste mijn voeten, legde zijn ‘hoofd op 
de grond en jn. voet opbeurend, 
zette hij die op zijn hoofd. Dit scheen 
een teken te zijn, dat hij voor altijd 
mijn trouwe slaaf wilde zijn. 

Ik liet hem opstaan en klopte hem 

bentoedigend op zijn schouder. Maar 
toen keek ik naar de wilde, die ik 
met de kolf van mijn geweer neer- 
geslagen had. Ik wilde zeker zijn, 
dat hij goed dood was, want. het zou 
wreed zijn hem daar te laten liggen 
om hem zonder meer te laten om- 
komen. Daarom richtte ik mijn andere 
geweer op hem, maar mijn wilde — 
zo zal ik hem nu maar noemen — 
vroeg met een gebaar of hij mijn 
zwaard mocht hebben. Ik gaf het hem 
en hij rende er mee op zijn vijand'af 
en sloeg hem met een houw het hoofd 
at. Met een triomfantelijke lach kwam 
hij weer naar mij toe, gaf mij het zwaard 
terug en legdeorider het maken van een 
aantal gebaren, die ik niet begreep, 
het hoofd van de verslagen vijand aan 
mijn voeten. 
Hij bleek er itussen zeer benieuwd 
naar, te weten hoe ik de andere kanni- 
baal op zo'n grote afstand had kunnen 
doden. Met tekens vroeg hij me of hij 
naar de dode man mocht gaan kijken 
en ik stemde erin toe. 

Teen hij bij de dode kwam, stond hij 
eerst even verbaasd te kijken. Daarna 
draaide hij hem op zijn andere zijde 


en bekeek hij de wond, die de kogel 
had gemaakt. Vervolgens raapte hij de 
boog en de pijl van het slachtoffer op en 
kwam hij weer naar mij toe. Ik keerde 
mij om en gaf hem een teken mij to 
volgen, hem beduidend, daf nog meer 
kannibalen zouden kunnen komen. 
Maar hij maakte me met tekens duide- 
lijk, dat het verstandig zou zijn de 
doden eerst te begraven, opdat de 
anderen hen niet zouden vinden, als 
zij deze kant uit zouden komen. Ik 
vond het een goede gedachte. Onmid- 
dellijk begon hij met zijn handen een 
kuil te graven en binnen een kwartier 
had hij beide doden begraven. Daarna 
bracht ik hem niet naar mijn woning, 
maar naar het hol aan de andere zijde 
van het eiland. Daar gaf ik hem brood 
en gedroogde druiven en tevens een 
kruik water, want door het harde 
lopen was hij zeer dorstig geworden. 

Toen hij weer een beetje opgeknapt 
wa, beduidde ik hem te gaan slapen. 
Ik wees hem een hdbp rijststro, waar 
een deken op lag en waarop ik ook 
zelf verschillende malen had geslapen. 
Hij gaf meteen gevolg aan mijn uit- 
nodiging en al gauw was hij inge- 
slapen. 

Het was een knappe, aardige kerel, 
prachtig gebouwd met fraai gevormde, 
sterke ledemäten, niet te dik, maar 
wel groot en gespierd. Ik schatte hem 
ongeveer zesentwintig jaar oud. Hij 
had ook een aardig voorkomen, in he 
geheel niet woest of wreed. Maar 
gezicht had iets zeer mannelijks. Hij 
had lang, sluik, zwart haar, Zijn voor- 
hoofd was hoog en breed en zijn ogen 
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waren zeer helder en levendig. Zijn 
huidskleur was niet zwart, doch eerder 
bruin met een olijfkleurige glans, die 
moeilijk te beschrijven is. Zijn gezicht 
was rond en gevuld, zijn neus klein, 
zijn mond fraai gevormd, met dunne 
lippen en. mooie regelmatige tanden, 
wit als ivoor. 

Nadat hij ongeveer een half uur 
geslapen had, kwam hij de‘ grot uit 
naar mij toe. Want ik was intussen 
naar buiten gegaan om de geiten te 
melken in de wei daar vlakbij. Toen hij 
mij in het oog kreeg, kwam hij op een 
drafje naar mij toe, knielde weer voor 
mij neer en trachtte mij door allerlei 
tekens zijn trouw en dankbaarheid te 
betuigen. Tenslotte legde hij weer zijn 
hoofd op de grond, zoals hij eerder ook 
al had gedaan, nam mijn voet en zette 
die weer op zijn hoofd. 

Ik maakte hem duidelijk, dat ik 
zeer met hem was ingenomen, waarop 
hij mij weer zijn aanhankelijkheid en 
eeuwige trouw betuigde. 

Na een tijdje begon ik hem wat 
Engelse woorden té leren. Eerst ver- 
telde ik hem, dat hij voortaan Vrijdag 
zou heten, omdat ík op een Vrijdag 
zijn leven ‘had gered. Ook leerde ik 
hem mij „„meester’’ te noemen en ja” 
en „nee” te zeggen, en de betekenis 
ervan te begrijpen. Ik gaf hem wat 
melk in een aarden nap en dronk ook 
zelf wat melk om hem duidelijk te 
maken, dat het lekker was. Verder gaf 
ik hem een stuk brood en ik leerde hem 
dit in de melk te dopen, zodat het 
zacht en goed verteerbaar werd. Het 
scheen hem best te smaken en met 
tekens maakte hij me duidelijk, dat hij 
het lekker vond. 

De hele nacht bleef ik met hem in 
het hol, maar toen het weer dag werd, 
gaf ik hem een teken mij te volgen. 
Ik vertelde hem, dat ik hem wat 
kleren. zou geven, waarover hij zeer 
blij was, want hij had weinig aan. 
Toen wij voorbij de plaats kwamen, 
‘waar hij de twee kannibalen begraven 
had, wees hij mij precies de plaats aan 
en toonde hij mij de tekens, die hij had 
aangebracht om de doden weer te 
kunnen vinden. Hij beduidde mij, dat 
wij ze later weer zouden kunnen op- 
graven en opeten. Ik maakte mij 
daarover zeer boos en drukte mijn 
afschuw uit, door te doen of ik moest 
overgeven alleen al bij de gedachte 
aan dit kannibalisme, 

Ik wenkte hem onmiddellijk mee te 
komen en hij gehoorzaamde meteen 


zeer onderdanig. 


Ik nam hem vervolgens mee naar 
de top van de heuvel om te zien of zijn 
vijanden verdwenen waren. Met mijn 
kijker zocht ik het strand af, maar er 
was geen spoor meer van hen of van 
hun kano's te ontdekken, Daaruit 
bleek wel, dat zij vertrokken waren 
met achterlating van hun twee kame- 


raden, naar wie zij niet eens gezocht 
hadden. 

Maar met die ontdekking was ile niet 
tevreden. Ik wilde nu wel wat meer 
van deze kannibalen weten, want ilk 
had nu een beetje moed gekregen en 
was daardoor nieuwsgieriger geworden. 
Ik nam Vrijdag, die pijl en boog bij 
zich had, waarmee hij zeer handig om- 
ging, met mij mee. Ik gaf hem nog een 
zwaard en liet hem een van mijn ge- 
weren dragen. Zelf had ik twee ge- 
weren bij mij en zo gingen wij op stap 
naar de plaats, waar de-wilden aan 


‘land waren geweest. Maar toen wij 


daar aankwamen, stolde het bloed in 
mijn aderen en zonk het hart mij in de 
schoenen bij het zien van het afschu- 
welijke schouwspel. Voor mij-was het 


iets ontzettends, maar op Vrijdag 
scheen het nauwelijks indruk te 
maken. Overal in het rond lagen 
beenderen; de grond was doordrenkt 
met bloed en het had er veel van 
weg alsof wilde beesten hun prooi 
hadden verscheurd. Kortom alles ge- 
tuigde van het gruwelijke feest, dat zij 
gevierd. haden na de overwinning op 
hun vijanden. Er moesten naar ik kon 
zien drie slachtoffers geweest zijn. 
Vrijdag vertelde mij met tekens, dat zij 
vier mannen hadden meegebracht om 
te doden, vaù wie hij er een was ge- 
weest. 

Er was een grote veldslag gele- 
verd tussen zijn stam en hun vijanden, 
maar de vijand had gewonnen en een 
groot aantal gevangenen gemaakt, die 


Ik maakte mij daarover zeer boos en drukte mijn afschuw uit, door te doen of 
ik moest overgeven alleen val bij de gedachte aan dit kannibalisme. 


tijdens grote feesten zouden worden 
opgegeten. 

Tk gaf Vrijdag opdracht de schedels 

en beenderen en alles wat er verder 
nog over was van het gruwzaam feest- 
maal op een hoop bij elkaar te brengen 
en alles te verbranden. Ik begreep wel, 
dat Vrijdag zich graag de resten 
zou willen toeëigenen, wînt ook hij 
was eigenlijk een menseneter. Maar 
hij had wel begrepen, dat ik er een 
grote afschuw van had en daarom 
durfde hij van zijn verlangens geen 
blijk te geven. Want ik had hem door 
tekens duidelijk gemaakt, dat ik hem 
zou doden, als hij het zou wagen ervan 
te eten. 
Nadat Vrijdag alles verbrand had, 
gingen wij terug naar onze vesting en 
‘daar ging ik voor hem aan het werk. 
Eerst zocht ik voor hem een linnen 
broek. Ik had-er een gevonden in een 
van het Spaanse 
schip. Die paste na een kleine 
verandering uitstel , Daarna maak- 
te ik voor hem ten vest van geitevel 
en een muts van is even- 
eens zeer goed pasten, want ik was zo 
langzamerhand een heel bekwaam 
kleermaker geworden. Hij was zo blij 
als een kind, dat hij nu bijna net zulke 
mooie kk had als zijn meester. In 
het begin was het wel een je on- 
wennig voor hemm, want.hij had nooit 
kleren gedragen. De randen van het 
vest schaafden in het begin zijn schou- 
ders en zijn armen, maar nadat ik er 
iets aan véranderd had en hij er beter 
aan gewend was geraakt, had. hij er 
helemaal geemdast meer van, … 

De volgende dag ging ik eens kijken 
hoe ile hem zóu huisvesten. Daar ik 
ook nog weleens alleen en op alles 
bedacht wilde zijn, bouwde ik een tent 
voor hem tussen de twee omheiningen. 
De ingang, die van daaruit naar de 
kelder voerde, sloot ik af met een deur 
en 's nachts haalde ik de ladder binnen 
mijn eigen omheining, zodat Vrijdag 
nooit omverhoeds binnen de eerste 
omheining kon komen. Ook zorgde ik 
ervoor. ’s nachts alle wapens binnen 


mijn omheining te hebben. 1 


Maar het bleek al gauw, dat al deze 
voorzorgsmaatregelen eigenlijk over- 
bodig waren, want ik had mij geen 
betere en trouwere dienaar kunnen 
wensen dan Vrijdag. Hij was aan mij 
gehecht als een kind aan zijn vader en 
ik ben er-zeker van, dat hij zo nodig 
zijn leven gegeven had om het mijne 
te redden. Spoedig was ik er dan 
ook van overtuigd, dat ik voor zo-_ 
ver het hem betrof, geen enkele maat- 
regel voor mijn veiligheid hoefde te 
nemen. Ae : 

Ik leerde-hem allerlei dingen om op 
de" duur-aan hem een goede hulp te’ 
hebben. Vooral besteedde ik veel aan- 
dacht aan de taallessen en daarbij 
bleek Vrijdag een zeer ijverige leerling. 
Hij was zo blij als een kind als hij 
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zich in mijn taal verstaanbaar kon 
maken of als hij mijn’ woorden kon 
verstaan. , 

Mijn leven werd nu zo-aangenaam, 
dat ik, als ik maar niet bevreesd 
hoefde te zijn voor de wilden, voor- 
taan graag voorgoed op het eiland 
gebleven zou zijn. 

Om Vrijdag af te brengen vay zijn 
kannibalisme, wilde ik hem op een 
goede dag ander vlees laten. proeven. 
Daarom nam ik hem op een goede 
morgen mee het bos in, want ik was 
van plan een.geitje van mijn kudde te 
halen en het thuis te slachten. Maar 
plotseling zag ik tussen de struiken 
een wilde geit. Ik gaf Vrijdag een 
teken niet verder door te lopen, 
bracht mijn geweer aan de schduder 
en vuurde. De arme kerel, die mij een 
paar dagen tevoren wel van een af- 


Nadat hij een beetje van zijn ver- 
bazing bekofnen was, vroeg ik hem 
de vogel te gaan halen. Hij bleef even 
weg, want de papegaai, die ‘niet op 
slag doed was geweest, was een eindje 
weg gefladderd. Van die tijd maakte ik 
gebruik om opnieuw mijn geweer te 
laden zonder dat Vrijdag het zag. Toen 
hij terugkwam met de vògel, keek ik 
uit naar een ander doel, maar er was 
niets meer te zien, waarop ik zou kun- 
nen schieten. Daatom gingen wij met 
de gedode geit naar huis. Diezelfde 
avond nog vilde ik het dier en beende 
het zo goed mogelijk uit. Daarna nam 
ik een grote pan, kookte daarin een 
flink stuk vlees en maakte zo een heer 
lijke bouillon. 1e -maakte voor ieder 
van ons een flink bord gereed en 
Vrijdag scheen het erg lekker te vin= 
den. Hij was echter zeer verbaasd mij 
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stand zijn achtervolger had zien zout bij het eten te zien gebruiken,en 
doden, maar die niet wist en zich niet probeerde mij met gebaren duidelijk — 
kon voorstellen, hoe dat nou eigenlijk te maken, dat zout helemaal niet goed 
ging, schrok zich dood en trilde over was. Hij nam een beetje zout in zijn 
al zijn leden. Hij had de geit, waarop mond, trok een vies gezicht, spuwde — 
ilk geschoten had, niet gezien en dacht het uit en spoelde zijn mond met 
dat hij zelf gewond. was. Hij maakte water. 


zijn vest open en betastte zijn lichaam 
aan alle kanten. En blijkbaar in de 
mening, dat ik hem wilde doden, 
knielde hij aan mijn voeten neer, om- 


armde mijn knieën en zei een aantal * 


dingen, die ik niet kon verstaan. Maar 
ik begreep wel, dat hij mij smeekte 
hem niet te doden. Ik kon hem echter 
al gauw overtuigen, dat ik hem geen 
kwaad wilde doen en hem bij de hand 
vattend lachte ik tegen hem en wees 
ik op de geit, die ik gedood had. Ik 
gaf hem teken om het dode dier 
te gaan halen, Dat deed hij en terwijl 
hij een beetje onbegrijpend naar het 
dier stond te kijken, laadde ik op- 
nieuw mijn geweer. In een boom zag 
ik een grote vogel zitten. Ik riep 
Vrijdag om hem te laten zien hoe een 
geweer nu eigenlijk werkte. Ik wees 
raar de vogel, die zoals ik nu zag een 
papegaai was en € a naar de grond 
onder de vogel om hem duidelijk te 
maken, dat ik de vogel neer wilde 
schieten, Ik zei, dat hij goed moest 
kijken. Daarop schoot ik en onmid- 
dellijk viel de papegaai neer. Maar on- 
danks alles wat ik hem verteld had, 
stond Vrijdag weer te trillen als een 
riet. Dat kwam misschien doordat hij 
niet gezien had, dat ik een kogel in het 
geweer had gedaan, Hij moest dus wel 
denken, dat er heteen of ander vreemd, 
dodelijk ding in het geweer zat, dat in 
staat was mens of dier van dichtbij of 


op een afstand te doden, Als ik hem ge-… 


laten had, zou hij weer op zijn knieën 
gevallen zijn om mij en mijn geweer 
te aanbidden. Dagenlang daarna durf- 
de hij het geweer niet meer aan te 
raken. Wel zag ik hem er een paar 
keer tegen praten en later vertelde hij 
mij, dat hij het geweer gevraagd had 
hem niet te doden, 


“bij Zijn vlees óf zijn soep hebben en 


“ik een flink stuk land af en maakteer — 


Ik stak daarop een stukje vlees 
zoïder zout in mijn mond en trok 
eveneens een ‘vies gézicht. Maar het 
baatté niet. Nooit wilde Vrijdag zout 


eerst veel later 


klein ede : ee 

De’ vol je dag roosterde ik een 
flink stuk vlees ve de geïf aar het 
spit, waarbij Vrijdag eerst wat ver 
baasd stond te kijken. Maár toen hij 
het vlees proefde, maakte hij mij op 
allerlei manieren duidelijk, dat hij het 
bijzonder lekker vond. En tenslotte 
vertelde hij, mij, dat hij nooit meer 
mensenvlees zou eten. 

De volgende dag-leerde ik hem hoe 
hij gerst moest dorsen en zeven. Hij 
leerde het al heel gauw en de dag 
daarna liet ik'hem zien hoe ik van het 
graan meel maakte en daar brood van 
bakte. Vrijdag bleek bij dit alles zeer 
leergierig en na een tijdje deed hij 
al deze werkjes even goed als ik. ERE 

Nu ik twee monden te voeden had, 
moest ik er wel aan gaan defiken meer 
grond te ontginnen en meer graan uit 
te zaaien dan vroeger. Daarom paalde 


gebtikte hij een heel 


een stevige heg om. Ik vertelde Vrijdag 
waarvoor dit stuk land moest dienen — 
en hij hielp mij goed bij het werk. ' 
Dit was tot nu toe het plezierigste 
jaar dat ik op het eiland had doorge- Ee 
bracht. Vrijdag begon reeds aardig — 
mijn taal te spreken. Hij kende reeds. 
de namen van alle dingen, die wij 
regelmatig gebruikten en van de plaaät- 
sen, waar ik hem weleens naar toe 
stuurde. N 
Ook probeerde hij nu af en toe al 
gesprekjes met mij te voeren en ilk 
vond het bijzonder prettig weer eens 
met iemand te kunnen praten, Steeds — 


Ib zei, dat hij góed moest: kijken. 


n 


meer begon ik deze aardige kerel te 
waarderen en hij van zijn kant scheen 
van mij meer te houden dan hij ooit 
van iemand gehouden had. 

Ik wilde intussen weleens weten, of 
hj er nog naar verlangde naar zijn 
eigen land terug te keren. Ik vroeg 
hem of zijn land ook weleens oorlog 
voerde. „Ja, ja,” antwoordde hij, „wij 
winnen altijd.” 

Ik begon nu het volgende gesprek 
met hem: „Jullie winnen altijd,” zei 
ik, „maar hoe kwam het dan, dat jij 
krijgsgevangen werd gemaakt, Vrij- 
d: 


ja; 
Vrijdaë s Mijn land versloeg veel 
daarvoor. 

Meeslér: Wat verslaan? Als jouw 
land hen versloeg, hoe kwam het dan, 
dat jij gevangen genomen werd? 
Vrijdag: Zij veel meer mensen dan 
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mijn land op de plaats waar wij waren. 
Zij namen een, twee, drie en mij ge- 
vangen. Mijn land ‘hen verslaan op 
andere plaats, waar ik niet was. Mijn 
land maakte daar een, twee, veel 
duizend gevangen. 

Meester: Maar waarom redden je 
landgenoten jou niet uit handen van 
de vijand ? É 

Vrijdag : Zij een, twee, drie en mij 
in de kano’s brengen. Wij toen geen 
kano's hadden. 

Meester : Nou, Vrijdag, en wat denk 
je dat jouw land doet met mannen, 
die krijgsgevangen werden gemaakt? 
Zullen ze hen ook opeten, zoals de 
anderen met jou wilden doen ? 

Vrijdag : Ja, mijn land ook mensen 
eten. Allemaal opeten. 

Meester : Waar brengen zij hen naar 
toe? Ni 


Vrijdag : Naarandere plaats dan zij 
denken, 

Meester: Komen zij ook weleens 
hier naar toe? 

Vrijdag : Ja, ja, zij komen hierheen. 
Op andere plaats. Le 

Meester : Ben jij eerder weleens hier 
geweest? 

Vrijdag: Ja, ik hier geweest. (Wijst 
naar het noordwestelijk deel van het 
eiland.) ei 

Hieruit- maakte ík op, dat Vrijdag 
vroeger een keer had meegedaan aan 
een kannibalenfeest op dat deel van 
het eiland, waar ik het eerst de afdruk 
van een menselijke voet had ontdekt. 
Toen ik hem later een keer meenam 
naar die plek, vertelde hij mij, dat hij 
en zijn stamgenoten daar eens twintig 
mannen, twee vrouwen en een kind 
hadden opgegeten. 

Na het gesprek, dat ik boven ver- 
meld heb, vroeg ik hem, hoe ver het was 
van dit eiland naar het vasteland en 
of er niet vaak kano’s op zee vergingen. 
Hij vertelde mij, dat de tocht volkomen 
ongevaarlijk was en dat er nog nooit 
een kano verloren was gegaan. Als men 
een eindje op zee was, voerde een 
stroming de boten rechtstreeks naar 
het vasteland en bovendien woei 
's morgens de wind ook altijd in die 
richting. 

Ik dacht toen, dat hij het over de 
getijstromen had, maar later begreep 
ik, dat de stromingen veroorzaakt 
werden door de machtige Orinoco- 
rivier. Ik had toen ontdekt, dat mijn 
eiland in de zeer brede monding van 
deze rivier lag en dat het land, dat ik 
van mijn eiland ‘uit in noordwestelijke 
richting kon zien het grote eiland 
Trinidad was, dateven ten noorden van 
de riviermonding gelegen is. 

Ik stelde Vrijdag tientallen vragen 
over het land, de bewoners, de zee, de 
kust en over de volkeren, die daar in de 
omgeving woonden. Hij vertelde mij 
alles zeer openhartig en deed geen 
moeite ook maar iets te verbergen. 
Toen ik hem vroeg mij de namen vande 
volkeren van zijn ras te noemen, bleek 
hij echter geen andere naam te kennen 
dan die der Caraïben,.Volgens onze 
kaarten woont dit volk in het gebied 
tussen de monding van de Orinoco en 
Guyana en verder tot St. Martha, 
Vrijdag vertelde me ook, dat ver voorbij 
het punt waar de maan onderging — 
dat wil dus zeggen ver ten westen van 
hun land — blanke mannen met baar- 
den woonden, net als ik. Daarbij wees 
hij naar mijn grote snor en hij vertelde 
verder, dat deze blanke mannen veel 
mensen van zijn stam hadden gedood. 
Daaruit begreep ik, dat hij de Span- 
jaarden bedoelde, wier gruweldaden 
id heel Amerika berucht geworden 
waren en van vader op zoon werden 
doorverteld. 


Ik vroeg hem, of hij mij kon vertellen, 


‘kunnerrkomenvan-dit 


‘hoeikrweg zou 
eiland en het land zou kunnen bereiken, 


waar die blanke mannen woonden. „Ja, 
ja,” zei hij, „dat kan in een twee-kano."” 
Ik begreep eerst niet, wat hij bedoelde 
met een twee-kano, maar tenslotte 
wist hij mij duidelijk te maken, dat het 
een grote boot moest zijn, zo groot als 
twee kano’s, Deze mededelingen van 
Vrijdag gaven mij weer moed en ik 
hoopte nu, dat zich op een goede dag 
de gelegenheid zou voordoen dit eiland 
te verlaten. Ik wist, dat ik er vast op 
kon rekenen, dat deze wilde mij daarbij 
zoveel mogelijk zou helpen. 
Langzamerhand werden Vrijdag en 
ik steeds meer vertrouwd met elkaar 
en toen hij langzamerhand vrijwel 
alles kon verstaan, wat ik hem vertelde 
en hij zich behoorlijk in mijn taal kon 
uitdrukken, “vertelde ik hem mijn 
levensgeschiedenis, “hoe ik op dit 


weer, het kruit en de kogels — want 
voor hem wâten dit allemaal raadsels 
— en ik léerde Bem schieten. Hij was 


drijven. Ik 
nauwkeurig megelijk het schip, dat 
hier voor de kust gestrand was en 
wees hem de plaats aan, waar het wrak, 
lag. Maar er was niets.meer van het 
wrak zelf te zien, daar de zee het vol- 


komen. uit elkaar geslagen had. Wel * 


kon ik hem de sloep laten zien, die nog 
steeds op het strand lag, maar die zeer 
veel te lijden had gehad van weer en 
wind, 

„Stomverbaasd. stond Vrijdag een 


vertelde hij me, dat er eens precies zo'n 
boot naar zijn land was gekomen, Ik 
veronderstelde onmiddellijk, dat de 
boot moest zijn losgeslagen van het 
een of ander Europees schip, maar de 
gedachte kwam zelfs niet bij mij op 
om te-vragen of er.ook mensen in die 
sloep gezeten hadden. Vrijdag vertelde 
mij precies hoe, de sloep er uit zag en 
ongevraagd voegde hij eraan toe: 
„Wij alle blanke mannen. gered. van 
verdrinken.” Toen ik hem daarop 
vroeg hoeveel mannen er in de boot 
gezeten hadden, telde hij op zijn vin- 
gers tot zeventien en zei, datde mannen 
nog in leven waren en in zijn land 
woonden, 
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Uit het verhaal van Vrijdag maakte brood moeten eten, vlees van dieren es 
ik op, dat deze mannen afkomstig melk. Niet eten mensen.” 

„Maar dan zullen ze je doden,” 
zeiik. 

Maar hetantwoord was: „Nee, zij mij 
met doden. Zij graag willerf leren.” Zij 
loren wás, in de slóep gegaan en aan “ hadden reeds «veel geleerd van de 
land gegaan in het gebied van deze blanke. mannen,,die met de boot ge- 
wilden. Ik vroeg Vrijdag nog eens koren waren, vertelde hij. 

janhen. Daarna vroeg ik hem nogmaals of 
hij graag terug wilde gaan naar zijn 
land, 


waren van het schip, dat indertijd in de 
rabijheid van het eiland op de rotsen 
gelopen was. Blijkbaar waren zij, toen 
zij zagen dat bun schip. reddeloos ver- 


nadrukkelijk, wat er van de m4 

geworden was en hij verzekerde mij 
opnieuw dat zij allen in leven waren 
en dat zij nu reeds bijna vier jaar in 


dat zijn volk vrede had gesloten met de 


vreemdelingen en dat de mannen van zorgen zij 
zijn stam alleen vijanden opaten, die van u houd 
in de oorlog waren gevangen ge- ‘hoe vriendelijk zijn 
‘voor de sed blanken, die vals 


nomen, 


Op een goede dag was ik met Vrijdag 
op de top van de heuvel, vanwaar ik 
voor het eerst ver over zee land had 


gezien. Het was die dag zeer heldet. hots keke etion biede 


weer en het zicht was goed. Plotselitg 


zag ik Vrijdag lang en aandachtig in _— 
een bepaalde richting turen en ineens ne liet mij sindsdien niet meer los. 

Ik twijfelde er niet meer aan, dat ik 
er met hun hulp ook 


schitterden en uit“ c 


begon hij te dansen en te DO 
blijo blij, Ik zien mijn land, ver 
mijn lad.” Zijn gezicht straalde van 
vreugde, zijn ogen 
‘heel zijn dien scheen het verlangen 
te spreken om weer terug te zijn in zijn 
eigen land, Ik schrok er eigenlijk-een 
beetje van en ik dacht niet anders dan 
dat Vrijdag zo gauw hij de kans zou 
krijgen weer zou 
gaan, Dan zou hij misschien al zijn * 
dankbaarheid ten opzichte van mij 


‚vergeten en op een goede dag met een. 


paar honderd van zijn stamgenoten 
naar mijn eiländ komen en’ een feest- 
maal aanrichten met mij als hoofd- 
schotel. En hij zou mij dan wel even 
lekker vinden als een in de oorlog over- 
wonnen vijand. 

Maar ik had mij wel zeer vergist in 
deze eenvoudige, eerlijke man en 
daar had ik later veel spijf van. Maar 
een paar weken lang kon ik toch de 
argwaan niet van mij af zetten en. be- 
handelde ik Vrijdag met enige achter- 
docht. Maar toen wij op een goede dag 
weer samen op dezelfde heuvel waren, 
vroeg ìk hem: 

„Zou je nou niet graag teruggaan 
naar je eigen land, Vrijdag ?”’ 

„Ja,” was het antwoord, „ik zeer 
blij zijn weer in eigen land te 
zijn.” 

„Wat “zou je daar dan doen?” 
vroeg ik weer, „zou je dan weer een 
wilde worden en_ weer mensenvlees 
eten zoals vroeger ?”' 

Hij keek mij ernstig aan en heftig 
met zijn hoofd schuddend zei hij: 
„Nee, nee. Vrijdag hun vertellen dat 
zij goed moeten leven, hun vertellen 


Hij. Dien as ber die hij zo ver 
zijn land woonden. Zijn landgenoten niet kon zwemmers Toen ik daarop 
gaven «hun levensmiddelen en lieten antwoordde, dat ik een kano voor hem 
hen verder met rust, Ik vroeg hem, wilde maken, was het antwoord, dat 
waarom ze hen niet gedood en opge- _ hij niet zonder mij wilde gaan. 

geten hadden. Hij vertelde mij daarop,” _ „Dan eten zij mij op.” Es 
en nee,” ” was het antwoord, „ik 


zijde van heteiland lag, hoosde het leeg 
proberen terug dos ven nodigde hem daarna uit met mij aan 
“boord te gaan. Vrij i 
stekend zeemah. Hij ging zeer handig — 
met hef bootje om en manouvreerde _ 
A hij er reeds jaren mee gevaren 


oe een gegeven moment vroeg ze) 
hem: „Zullen we nou maar oversteken 
naar jouw land, Vrijdag 2” 

Hij keek mij even vreemd aan en zei 
toen, dat deze boot daarvoor té klein 


Ik vertelde hem. daarop, dat ik zog 
wel een grotere boot had en desvolgende - 
dag liet ik hem de grote kano zien, ‚ 
die ik eens uit een grote cederstam had 
gemaakt, maar die ik niet te water 
had kunnen krijgen. Die was groot 
genoeg, zei hij, maar,toen wij de kano 
eens goed bekeken, bleek al gauw, dat 
hij niet meer zeewdardig was. Meer dan — 
twintig jaar lang had hij daar bij tij en — 
ontij buiten gelegen. Op verschillende — 
plaatsen was hij gescheurd en er_zaf Er 
verscheidene ratte plekken in. Maar 
beloofde Vrijdag, dat wij een nieuwe , 
boot zouden maken, waarmee hij naar 
huis zou kunnen varen. 

Hij zei geen woord, maar keek mij 
bedroeld aan. 


WORDT 


niét opeten. Ik maken zij — 


rd bij hen aan land 

EN zel 4 
het 

te Rad dan: te proberen 


lingen, die naar ik ver- 
Spanjaarden of Portugezen 


wel in zouslägen 


VERVOLGD 


HAND IS 


Ed rd ee 3 VIKKIE VINNIG, DIE MET SHEILA OVERAL RONDREIST OM IN DE SCHOUW- 
BURG EEN DANSVOORSTELLING TE GEVEN, GAAT OP EEN MOOIE DAG 
PICKNICKEN MET HAAR VRIENDINNETJES JOAN EN LOLA. IN DE BOSJES 
HOREN ZIJ EEN VREEMD GEPIEP; ZIJ GAAN KIJKEN, WAT ER AAN DE 


HET IS EÉN KLEINE PAPEGAAI 


‘MET Z'N ALLEN GAAN ZIJ NAAR HET BOSJE , WAAR HET GELUID VAN- 
DAAN KOMT. ZIJ BUIGEN DE TAKKEN OPZIJ; HET PIEPEN WORDT NOG 
LUIDER, EN NU ZIEN ZIJ, DAT HET EEN KLEIN VOGELTJE IS, EEN JÓNGE 
PAPEGAA. HET ARME DIERTJE ZIT TUSSEN TWEE TAKKEN-BEKNELD; 
HET FLADDERT WAT HET KAN, MAAR HET KAN NIET LOSKOMEN 


LATEN WE 
HET VRAGEN AAN 
MENEER GAAS IN 
DE MOTORBOOT 


RIJ LOPEN TERUG NAAR DE OEVER VAN DE RIVIER, WAAR ZIJ HEBBEN 

BEPICKNICKT. WAT MOETEN ZIJ NU MET HET VOGELTJE DOEN ? HET IS 

EEN PAPEGAAI, HIJ ZAL DUS WEL WEGGEVLOGEN ZIJN UIT EEN HUIS IN 

DE OMGEVING. „IN DIE MOTORBOOT AAN DE OVERKANT WOONT MENEER 
GAAS, DE TONEELSPELER.” ZEGT EEN VAN HEN 


le MENEER GAAS IS NIET 


„WE ZULLEN EENS GAAN KIJKEN IN DE KAJUIT,” ZEGT VIKKIE MIS: 

SCHIEN HEEFT MENEER GAAS ONS NIET GEHOORD." ZIJ ZIEN VAN ALLES 

IN DE KAJUIT. BOEKEN EN EEN RADIO EN EEN GROOT FILMTOESTEL, 

MAAR MENEER GAAS SCHIJNT TOCH NIET THUIS TE ZIJN, DAT IS LASTIG. 
WAT MOETEN ZIJ NU MET HET PAPEGAAITJE DOEN? 


en 


IN LIEF KU E GELUKKIG HEEFT HEI 
Veeitie ls DAT, ZICH NIET BEZEERD AN, 
ge ze s 


AEG AD, Á Er 
HEEL VOORZICHTIG HALEN ZIJ DE TAKKEN VAN ELKAAR EN PAKKEN 
HEL VOGELTJE OP. VIKKIE VOELT, DAT HET NOG TRILT VAN ANGST EN 
VERMOEIDHEID. ZIJ PAKT HET ZACHTJES IN HAAR HANDEN, EN AL 
SPOEDIG WORDT HET DIERTJE RUSTIG. VOL BEWONDERING KIJKEN ZIJ 

NAAR DE PRACHTIGE RODE, GROENE EN GELE VEREN 


MENEER GAAS WOONT HIER AL LANG IN ZIJN MOTORBOOT, HIJ WEET 

DUS MISSCHIEN, WAAR HET PAPEGAAITJE VANDAAN KOHT. ZIJ STAP- 

PEN ALLEN IN HUN BOOTJE EN ROEIEN NAAR DE OVERKANT. MAAR” ZIJ 

HOREN NIETS IN DE BOOT VAN MENEER GAAS. DE MEISJES ROEPEN, 
MAAR NIEMAND GEEFT ANTWOORD. HET BLIJFT STIL 


E STEM: ‚NU HEB IK JULLIE 
IN MIJN MACHT.” VERSCHRIKT KIJKEN ZIJ NAAR EEN DEUR AAN HET 
ANDERE EINDE VAN DE KAJUIT. DAAR STAAT EEN GEHEIMZINNIGE 
FIGUUR IN OOSTERSE KLEDING, DIE DE VREEMDE WOORDEN HEEFT 
GESPROKEN. VIKKIE LAAT VAN SCHRIK HET VOGELTJE BIJNA VALLEN 
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VAN DE PÚZZLES … 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kamraadsel 


sE 
R 
Ko) 
M 


Op de bover 
naar rechts lees je: 


Plaatsnaamrebus 


1 Vlagtwedde; 2 Wildervank; 
3 lveen, 


Zandloperpuzzle 


BEELDKRUISWOORDPUZZLE 


Van links naar vechts: 


LADDERRAADSEL 
Als je op de rijtjes van links naar rechts de juiste 
woorden hebt gevonden, lees je op de eerste en op 
de laatste rij van boven naar beneden twee lekker- 
nijen, die veel met Sinterklaas gegeten worden. 


B 
1 Sprakeloos 2 
2 Vader 
3 Iemand, die eet 
4 van Cornelis 
5 Heel klein kind 3 


8 Jongens- en meisjesnaam 
9 Achtpotig diertje, dat insecten vangt 


GEBROKEN WOORDEN 


Hieronder vind je twee rijen van negen woorden, 
Elk woord van de eerste rij vormt met één van de * 
woorden uit de tweede rij een nieuw goed woord, 

Nu moeten jullie dus uitzoeken, welke woorden bij 
elkaar horen, Denk er om, dat je aan de volgorde van 
het eerste rijtje woorden niets mag veranderen; die é 
blijven dus op hun plaats staan. 

Als je deze puzzle goed hebt opgelost, zal je zien, 
dat de eerste letters van de tweede rij woorden, van 
boven naar beneden gelezen, de naam vormen van 7 
een harde, geelbruine en doorschijnende stof, die voor 
sieraden en pijpen wordt gebruikt. 


ROTS ROOS 


HUIS NAALD 4. 
KLAP TAND 

PEPER ARTS 

BOOM —» ETEN … 

MELK BLOK id 
WERK NOOT 


AVOND STAM 
BREI EZEL 


Voor deze kruiswoordpuzzle vind je geen omschrijvingen, maar plaatjes, 
die de in te vallen woorden uitbeelden. 


KOM JIJ MAAR EENS MET ME MEE, MANNETJE. WE IN IEDER GEVAL HEB JE ONS, WAT HEEFT 
ZULLEN JOU NETJES OPBERGEN WAAR INWONERS VAN TEE, DAT 


JE THUISHOORT: TUSSEN DIEVEN EN BOEVEN! SNEEUWMAN ONTST( 
EN DIE WAD ONS HEEL WA! 
CENTJES KUNNEN OPLEVEREN 


DAT IS NIET 
EERLIJK! IK BEN 
BEEN DIEFL 


u ERSCHRIKKELIJKE SNEEUWMAN LATEN || STEL JE VOOR WIJ LOPEN ONS JA HET WAT MOET IK HEN VEELE THUIS WAS IK 

ONESIAPEEN. Giek DAGENLANG HET VUUR UIT DE IS MEER EIGENLIJK ALTIJD EEN, 

STOP HEM MAAR LEKKER SLOFFEN OM DAT MONSTER TE DAN BARL TE ETEN OEVEN? GEZONDE ETERI 

DE SPINNEN — WAT ze0 JE ME PAKKEN EN ZO'N AAP VAN EEN 3 

de vueneneesree DAAR? DAT IS GEEN JONGEN LAAT HEN IJSKOUD 
ELT ERVAN WISSEWASJEL SCHIETEN 5 


DAAR VRAAG JE 
ZOWAT. DAT 
BEN IK GLAD 
VERGETEN … 


IK VIND HET OCH, DAT IS OOK AL NIET ERG. kj À 0, BEN JE DAAR EINDELIJK? 
MEER DAN EEN BEETJE VASTEN ZAL 5 HS É DE ANDEREN ZIJN 
SCHANDALIG L HEM GOED DOEN! MAAR IK AL AAN HET BLAZEN 
EEN KORST BROOD — DAT MOET NU WEER WEG … DE | 
___KAN NOOIT KWAAD! KORPORAAL WACHT OP MEL 


DAT KAN IK VAST NIET 
ONTHOUDEN! IK BEN MAAR 
VAN DOMME KOMAF 


í LAAT MIJ MAAR EENS | PAS OP] DADELIJK 
À BLAZEN, JONGENS. IK OA BARST 
REM HEEl- GROOT MAKEN] ĳ BIJ UIT ELKAARI 


MAAR VER WEG LIGT 
OG EEN ANDERE 


8 BESTUURD POO 
G VRIJE UVURANI 
MET DE HULP DER VIG- 


B As msi 


OVERHEERST POOR PE PAT, PRIMA! LUISTER NU NÀ, PETWEL 
DIE ONS VOLK, DE (AARDE ! BE 
MOOGSTWAARSCHIINLIJK WORDEN 
# DERZEESE IN. 2 GEVANGEN 


4 MANGS MOSEN 
NOOIT WETEN DAT NEPTUNA BE- 


» | OLAF ENRIWAN GENIETEN NOG EN 
RUST ALVORENS ZE VERTREKKEN, 
OLAF ONTWAAKT ALS EERSTE 


AANWIJZINGEN! 


1 AZ 1/ 
== oi} AVONTUUR GAAT BEGINNEN! HIER 
ING 45 VAST WAT WATER OM AAN TE, 
VOOR PE TOCHT NAAR v‚ 
BAZMANG-STAD IN DN 


VWEOPPE 
ZEEBODEM! 


